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چکیده
ایــن تحقیــق بــر آن اســت تــا رمان هــای شــالی بــه درازای جــادۀ ابریشــم از مهســتی شــاهرخی 
ــه  ــا تکی ــو را ب ــرای عشــاق از شــیائولو گوئ ــه انگلیســی ب ــی ب ــگ فشــردۀ لغــات چین و فرهن
ــر نظریــۀ »فرودســت« از »گایاتــری چاکراورتــی اســپیوک« تحلیــل و بررســی کنــد. در ایــن  ب
پژوهــش کــه بــا روش توصیفــی  ـ تحلیلــی و رویکــرد پسااســتعماری صــورت گرفتــه اســت، هر 
دو رمــان یادشــده براســاس مؤلفه هــای زبــان، دیگــری در حاشــیه، اروپامحــوری، مردســالاری 
ــه  ــاز ب ــه مــرد، نی ــاز ب ــان زن، نی ــه، فرودســتی و عــدم امــکان بی و نادیده  گرفتــن عاملیــت زنان
ــج  ــدند. نتای ــی ش ــق و مصداق یاب ــادی، تطبی ــی  ـ اقتص ــت اجتماع ــواده و موقعی ــکیل خان تش
ــان  ــۀ عاشقانه  ش ــر دو زن در کشــور مقصــد و در رابط ــد ه حاصــل از پژوهــش نشــان می ده
نادیــده گرفتــه می شــوند و اعتمادبه نفسشــان کاهــش می یابــد. آن هــا جایــگاه مناســبی 
نمی یابنــد و در اجتمــاع پذیرفتــه نمی شــوند و تفاوتشــان بــا ســایرین همــواره درجهــت تثبیــت 
فرودســتی بــه ایشــان القــا می شــود. کتایــون و تســوانگ بــا وجــود ترغیــب توســط معشــوق 
بــرای زندگــی بــه ســبک اروپایــی و گاه گردن نهــادن بــه ایــن توصیه هــا، همچنــان »دیگــری« 
ــه  ــا اینک ــد. ب ــود ندارن ــراز خ ــرای اب ــی ب ــوان و صدای ــی ت ــه حت ــی ک ــد؛ دیگری های می مانن
هــر دو حداقــل در رابطــۀ عاشقانۀ شــان ســعی می کننــد نظراتشــان را مطــرح کننــد؛ امــا ایــن 
ــاً  ــت هیچ کــدام کام ــد. درنهای ــری در شــرایط و برخــورد دیگــران ایجــاد نمی کن مســئله تغیی
ــه  ــه چگون ــد ک ــان کنن ــن را بی ــته اند ای ــت توانس ــن حال ــا در بهتری ــوند. آن ه ــق نمی ش موف
فرودســت فرصــت و امکانــی بــرای گفتــن و شنیده شــدن نــدارد. حتــی اگــر در مــورد جایــگاه 
و شــرایطش آگاهــی کســب کــرده باشــد و بــرای آن تــاش کنــد، دغدغه هــای زن فرودســت 
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از نظــر  ـ حداقــل  ـ نظــام امپریالیســت و اجتمــاع مردســالار چنــدان ارزشــی نــدارد.
ــپیوک،  ــت، اس ــرت، زن فرودس ــات مهاج ــتعمارگرایی، ادبی ــدی: پسااس ــای کلی       واژه ه

ــو ــیائولو گوئ ــاهرخی، ش ــتی ش مهس

مقدمه
مهاجــرت کــه بــه   شــکل و ابعــاد امــروزه اش یکــی از پیامدهای دنیــای پسااســتعماری1 
ــه  ــی ب ــل مختلف ــان ها به  دلای ــت و انس ــته اس ــود داش ــاز وج ــود، از دیرب ــوب می ش ــز محس نی
ــی از  ــه یک ــته، ب ــه داش ــی ک ــد روزافزون ــا رش ــا در عصــر حاضــر ب ــد؛ ام آن روی می آورده ان
ــی  ــف زندگ ــای مختل ــر جنبه ه ــده ب ــن پدی ــت. ای ــده اس ــل ش ــر تبدی ــم بش ــای مه دغدغه ه
انســان مــدرن تأثیــر گذاشــته و از منظــر علــوم متعــددی چــون روان شناســی، جامعه شناســی، 
علــوم سیاســی و... واکاوی شــده اســت. ادبیــات نیــز از ایــن قاعــده مســتثنی نبــوده اســت و 
ــن  ــه ای ــد ک ــن موضــوع پرداخته ان ــه ای ــی ب ــار گوناگون ــق آث ــا خل ــن حــوزه ب نویســندگان ای

ــات مهاجــرت شــده اســت. ــه پیدایــش ادبی ــی منجــر ب پرداخت هــای ادب
ــورد  ــته ای م ــدی بینا رش ــا دی ــات ب ــوع ادبی ــن ن ــان از ای ــر دو رم ــش حاض در پژوه
بررســی قــرار می گیرنــد. شــخصیت اصلــی هــر دو کتــاب زنــی از جهــان ســوم اســت کــه بــه 
ــا نظــر بــه  کشــوری غربــی مهاجــرت می کنــد و بــا چالش هــای متنوعــی روبــه رو می  شــود. ب
ــد  ــی باش ــه ای واقع ــان دهندۀ جامع ــد نش ــی می توان ــرا2 به خوب ــان واقع گ ــی رم ــوع ادب ــه ن اینک
ــوۀ  ــود نح ــش می ش ــد، کوش ــمار آین ــه ش ــی ب ــراد حقیق ــدۀ اف ــم نماین ــخصیت هایش ه و ش
ــا پدیــدۀ مهاجــرت و زندگــی در کشــوری  مواجهــۀ شــخصیت های اصلــی ایــن دو داســتان ب

امپریالیســتی در کنــار مــردی از همــان جامعــه تحلیــل شــود.
در ایــن تحقیــق تکیــه بــر نظریــۀ »فرودســت« اســپیوک3  اســت و نگارنــده با خوانشــی 
پسااســتعماری و فمینیســتی بررســی می کنــد کــه ایــن دو زن چگونــه، هــم از جهــت مهاجــر 
جهان ســومی بودن و هــم از جهــت زن بــودن، تحــت فشــار اســتعمارگرایی و مردســالاری قــرار 
ــد  ــا فرودســت می توان ــنای »آی ــان پرســش آش ــش هم ــن پژوه ــی ای ــد. پرســش اصل می گیرن
ــه  ــن دو زن ب ــتن ای ــان، تسلط نداش ــر دو رم ــه در ه ــپیوک اســت؛ چراک ــد؟4« اس ســخن بگوی
ــا افــراد جامعــۀ انگلیــس،  زبان هــای اروپایــی )خصوصــاً انگلیســی( و ســایر تفاوت هایشــان ب
ــث  ــت و باع ــده اس ــل درک ش ــح و قاب ــوی صحی ــت گفت وگ ــی جه ــاد فضای ــع از ایج مان
ــخصی  ــائل ش ــی در مس ــد و حت ــراز کنن ــود را اب ــی خ ــد به خوب ــدام نتوانن ــود هیچ ک می ش
ــود.  ــری ش ــان تصمیم گی ــه و برایش ــده گرفت ــوق نادی ــط معش ــان توس ــان، عاملیتش زندگی  ش

1.  Postcolonial
2.  Realism
3.  Gayatri Chakravorti Spivak
4.  Can the Subaltern speak?
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ــدام در  ــه م ــده ک ــزوی و به  حاشیه رانده ش ــرادی من ــه اف ــخصیت را ب ــر دو ش ــرایط، ه ــن ش ای
ــه  ــر می رســد ک ــه نظ ــور ب ــرا این ط ــد؛ زی ــل می کن ــت هســتند، تبدی ذهنشــان در حــال صحب
ــنیدن نیســت. ــرای ش ــردی ب ــدن( و ف ــدن )فهمیده ش ــرای شنیده ش ــی ب ــن، جای ــرون از ذه بی

بــا توجــه بــه مباحثــی کــه ذکــر شــد، دو رمــان مــورد نظــر از آن جهــت مناســب ایــن 
پژوهش انــد کــه هــر دو متعلــق بــه ادبیــات مهاجرت انــد و رگه هایــی پسااســتعماری دارنــد و 
مســئلۀ جنســیت نیــز در آن هــا برجســته اســت. در هــر دو بــا شــخصیت هایی ســروکار داریــم 
کــه در ارتبــاط بــا فرهنــگ غربــی از دو جهــت )امپریالیســتی و جنســیتی( فرودســت می شــوند 

و بــه بیانــی دچــار فرودســتی مضاعــف هســتند.

ضرورت و هدف پژوهش
ــز  ــران نی ــو در ای ــتعماری ن ــر مبحــث پسااس ــال های اخی ــه در س ــه اینک ــه ب ــا توج ب
ــا را  ــه پژوهش ه ــت این گون ــه ظرفی ــی ای ک ــار ادب ــیاری از آث ــوز بس ــده اســت، هن ــرح ش مط
ــده ها،  ــی و ترجمه ش ــار تألیف ــن آث ــده اند! در بی ــم نش ــه ه ــه ترجم ــه، ک ــا مطالع ــد، نه  تنه دارن
توجــه پژوهش هــای ادبیــات فارســی بــه ایــن دســت از متــون انــدک بــوده اســت؛ خصوصــاً 
ــورد بررســی ازلحــاظ  ــان م ــاور اســت کــه دو رم ــن ب ــر ای ــده ب ــات اســپیوک. نگارن ــا نظری ب
توجــه بــه تفــاوت زبــان و فرهنــگ، شــرایط زن مهاجــر جهان ســومی، مردســالاری تلفیق شــده 
ــت و  ــوده اس ــل ب ــی و تحلی ــت بررس ــیاری جه ــای بس ــتعمارگری و... دارای ظرفیت ه ــا اس ب
می توانــد تصویــری از زن مهاجــر امــروزی و مشــکاتی کــه بــا توجــه بــه فرودست  واقع  شــدن 
ــدان آن  ــات و عاقه من ــه مطالع ــه روی این گون ــازه ای ب ــای ت ــد و افق ه ــت ده ــه دس دارد را ب

بگشــاید.

پیشینۀ پژوهش
ــاق در  ــرای عش ــی ب ــه انگلیس ــی ب ــات چین ــردۀ لغ ــگ فش ــان فرهن ــورد رم در م
دانشــگاه های اروپایــی مقالاتــی چنــد نوشــته شــده؛ امــا در ایــران تاکنــون پژوهشــی صــورت 

ــه اســت. نگرفت
چنــد مقالــه در معرفــی کتــاب مهســتی شــاهرخی به  عنــوان اثــری از ادبیــات مهاجــرت 
منتشــر شــده اســت کــه یکــی از آن هــا بــا نــام »شــالی بــه درازای جــادۀ ابریشــم )بخشــی از 

رمــان(« نوشــتۀ خــود نویســنده بــوده و تنهــا بخشــی از اول کتــاب را در آن نوشــته اســت.
نوشــتۀ  ت ــازه «  ک ت اب ــی   م ه اج ــرت ،  »ادب ی ــات   مقــالات  ایــن  از  دیگــر  یکــی 
ــده اســت.  ــر ش ــه منتش ــاب هفت ــی کت ــۀ اینترنت ــه در مجل ــلیمی )1383( اســت ک ــه س ع ل ی ال ل 
ــان  ــن رم ــی ای ــه و به  نوع ــرت پرداخت ــۀ مهاج ــاب از جنب ــف کت ــه توصی ــه ب ــن مقال او در ای
ــل و  ــه ای مطــرح نکــرده و تحلی ــچ نظری ــه هی ــن مقال را معرفــی کــرده اســت. نویســنده در ای
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ــدارد. واکاوی گســترده ای  ـ خصوصــاً از موضوعــات مــورد نظــر پژوهــش حاضــرـ ن
پایان نامــه ای نیــز بــا عنــوان »تحلیــل تقابــل و تعامــل خــود و دیگــری در رمان هــای 
ــاس  ــورآب براس ــم و ش ــادۀ ابریش ــه درازای ج ــالی ب ــور، ش ــدار در کوالالامپ ــرت: دی مهاج
نظریــۀ باختیــن1« توســط طاهــره پیشــوا )1398( نوشــته شــده اســت. او تنهــا تعامــل خــودي و 
دیگــری و همچنیــن عنصــر گفت وگومنــدی2 براســاس آرای باختیــن را بررســی کــرده و هیــچ 
اشــاره ای بــه نظریــۀ مــورد بحــث ایــن تحقیــق و جنبه هــای مدنظــر نگارنــده نداشــته اســت؛ 
البتــه مســئلۀ تعامــل و تقابــل بیــن خــودی و دیگــری بخشــی از تحقیــق حاضــر را بــه خــود 
اختصــاص داده اســت؛ امــا نــه بــا رویکــرد باختیــن؛ بلکــه بــا رویکــردی انتقــادی کــه اســپیوک 
در مــورد کشــورهای جهــان اول و عــدم امــکان گفتــن بــرای دیگــریِ فرودســت جهــان ســوم 
مطــرح می کنــد. درنهایــت نتیجــه  اي کــه پیشــوا مي گیــرد ایــن اســت کــه گفت و گــو و تعامــل 
ــه  ــد؛ درحالي کــه در پژوهــش حاضــر مســئلۀ فقــدان زمین ــه شــناخت دیگــري کمــک مي کن ب

جهــت گفت وگــو و درک دیگــري و علــل آن مطــرح اســت.
ــه  ــی از جمل ــته های مختلف ــی در رش ــپیوک پژوهش های ــات اس ــتفاده از نظری ــا اس ب
ادبیــات نمایشــی3، مطالعــات فرهنگــی4 و... انجــام شــده اســت. تعــدادی پایان نامــه و مقالــه نیــز 
ــورد رمان هــای  ــا در م ــی و انگلیســی نوشــته شــده؛ ام در ادبیات هــای مختلــف فارســی، عرب
ــه اســت. در  ــون پژوهشــی صــورت نگرفت ــۀ فرودســت تاکن ــر نظری ــه ب ــا تکی ــورد بحــث ب م

ــود: ــر می ش ــاوت ذک ــای متف ــابه در رمان ه ــه کار مش ــد نمون ــه چن ادام
زهــرا بردبــاری )1391( در پایان  نامــۀ خــود »"زیردســت غیرخــودی" زبان می گشــاید: 
بررســی شــخصیت های زن در رمان هــای بوچــی  امه چه تــا5«، خوانشــی پسااســتعماری از 
ــۀ  ــر مقال ــاری ب ــۀ بردب ــد. تکی ــه می ده ــی ارائ ــی  ـ انگلیس ــندۀ نیجریای ــن نویس ــای ای رمان ه
ــن نویســنده  ــه ای ــد ک ــح می ده ــد؟« اســت. وي توضی ــد ســخن بگوی ــا فرودســت می توان »آی
ــه  ــپیوک را ب ــۀ اس ــش، نظری ــخصیت های رمان های ــرای ش ــردن ب ــکان صحبت ک ــاد ام ــا ایج ب
ــۀ فرودســت  ــر نظری ــاری همچــون پژوهــش حاضــر ب ــد بردب ــش می کشــد. اگرچــه تأکی چال
اســپیوک اســت؛ امــا مســیر و منابــع ایــن پژوهــش متفاوت انــد. او بــا ایــن بررســی قصــد دارد 
ــر بکشــد؛  ــه تصوی ــرای شــخصیت هایش را ب تــاش نویســنده در ایجــاد امــکان حــرف زدن ب
امــا در پژوهــش حاضــر چنیــن نیســت و هــدف بیشــتر توصیــف شــرایط اســت. ضمــن اینکــه 
ــار بوچــی  ــه آث ــاوت اســت و ارتباطــی ب ــا دو نویســندۀ متف ــاب ب ــق دو کت ــق تطبی ــن تحقی ای

نــدارد. امه چه تــا 

1.  Mikhail Bakhtin
2.  Dialogism
3.  Dramatic Literature
4.  Cultural Studies
5.  Buchi Emecheta



187بررسی فرودستی مضاعف زن مهاجر در رمان های »شالی به درازای جادۀ ابریشم« و... /

ســمیرا حیــدري راد )1396( نیــز در پژوهــش »شــخصیت زن در آثــار رضــوی عاشــور 
)بررســی مــوردی الطنطوریــه، أثقــل مــن رضــوی والصرخــه(« بــا تأکیــد بــر جنســیت نویســنده 
ــن  ــان او را از جهــت درحاشــیه بودن ای ــر داستان ســرایي، شــخصیت هاي ســه رم ــر آن ب و تأثی
زنــان مهاجــر، نحــوۀ برخــورد آن هــا بــا پدیــدۀ مهاجــرت، اســتعمار غربــي و مردســالاري بــا 
ــدری راد در  ــرده اســت. پژوهــش حی ــل ک ــات اســپیوک و ادوارد ســعید بررســي و تحلی نظری
ادبیــات و داســتان های یــک نویســندۀ عربــی اســت؛ درحالی کــه پژوهــش حاضــر بررســی ای 
تطبیقــی اســت و داســتان ها از دو ادبیــات )فارســی و چینــیِ نوشته شــده بــه انگلیســی( 

ــده اند. ــاب ش انتخ
در ارتبــاط بــا نظریــات اســپیوک مقالاتــی نیــز نوشــته شــده اند؛ بــرای نمونــه »تحلیــل 
ــا  ــرج ب ــر واســینی الاع ــان مملکــه الفراشــه اث ــری اســپیواک در رم ــوم "فرودســت" گایات مفه
مطالعــۀ مــوردی زنــان« نوشــتۀ بی بــی راحیــل سن  ســبلی و سیدحســن فاتحــی )1396(. آن هــا 
در ایــن پژوهــش، رمــان مملکه الفراشــه را براســاس نظریات فمینیســم پسااســتعماري اســپیوک، 
بــا هــدف نشــان دادن چگونگــي صدابخشــي ایــن نویســندۀ عــرب بــه زنــان بررســي کرده انــد. 
ــان و اعطــای ویژگی هایــی چــون  ــه زن ــا مرکزیت بخشــیدن ب ــد او ب ــه معتقدن نویســندگان مقال
فعالیــت اجتماعــی، روابــط متکــی بــه منطــق، حــق انتخــاب همســر، توانایــی دیــدن و نوشــتن 
ــن  ــخصیت های ای ــار، ش ــاوت آث ــر تف ــاوه  ب ــت. ع ــان داده اس ــان را نش ــت1 آن و... عاملی
ــا شــخصیت های داســتان های مــورد بررســی نگارنــده متفــاوت  داســتان ها و مسائلشــان نیــز ب

اســت و پژوهــش نیــز بــه نتایــج متفاوتــی خواهــد رســید.
ــه  ــده اند؛ ازجمل ــته ش ــج نوش ــاختار و نتای ــن س ــا همی ــز ب ــری نی ــای دیگ نمونه ه
ــری« نوشــتۀ علیرضــا  ــا لاهی ــر جومپ ــام اث ــان همن »بررســی مفهــوم دیگــری فرودســت در رم
ــت  ــای فرودس ــن »واکاوی جلوه ه ــیخانی)1398(. همچنی ــر ش ــه رنجب ــش و رضوان فرح بخ
ــری و  ــر امی ــان« از جهانگی ــوردی زن ــۀ م ــا مطالع ــوب ب ــان ریح الجن ــری اســپیواک در رم گایات

ــران )1401(. دیگ

روش تحقیق
روش تحقیــق در ایــن پژوهــش توصیفــی  ـ تحلیلــی بــا ابــزار کتابخانــه ای و رویکــرد 
پسااســتعماری اســت. ابتــدا مبانــی نظــری لازم بیــان می  شــود و ســپس شــباهت های مضمونــی 
دو داســتان و تفاوت هایشــان توضیــح داده خواهــد شــد و مؤلفه هــای برجســته ای کــه منجــر 

ــل می شــود. ــان می شــود بررســی و تحلی ــه فرودســتی زن ب

1.  Agency
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پرسش پژوهش
زنــان در ایــن دو رمــان چگونــه )از چــه جنبه هایــی( فرودســت می شــوند و برخــورد 

آن هــا بــا شــرایط پیش آمــده چیســت؟

چهارچوب نظری
ــات  ــش ادبی ــن بخ ــر، در ای ــۀ مدنظ ــث و نظری ــورد بح ــای م ــه رمان ه ــه ب ــا توج ب
پسااســتعماری، ادبیــات مهاجــرت، مطالعــات پسااســتعماری، نقــد پسااســتعماری و فرودســت 
در دیــدگاه اســپیوک تبییــن می شــوند؛ چراکــه هــر دو رمــان بخشــی از ادبیــات پسااســتعماری 
ــخصیت ها از آن  ــه ش ــتعماری ک ــد. اس ــرار می گیرن ــرت ق ــات مهاج ــتۀ ادبی ــتند و در دس هس
ــا اســتفاده از نقــد  ــل درک و ب ــه کمــک مطالعــات پسااســتعماری قاب ــز ب ــد نی ســخن می گوین
پسااســتعماری قابــل بررســی اســت؛ البتــه تمرکــز مقالــه روی بخــش مشــخصی از اســتعمار؛ 
ــیت در  ــر جنس ــل تأثی ــه دلی ــه ب ــت ک ــرقی اس ــخصیت های زن ش ــت کردن ش ــی فرودس یعن
ــدود  ــه او از مع ــود؛ چراک ــتفاده می ش ــپیوک اس ــدگاه اس ــه و دی ــازی از نظری ــن فرودست س ای
نظریه پردازانــی  اســت کــه بــه تأثیــر جنســیت در فرودســتی پرداختــه اســت؛ بنابرایــن 
مؤلفه هــای مــورد بررســی نیــز بــر همیــن اســاس از درون متــن انتخــاب شــده اند. هــر مؤلفــه 

ــت. ــان اس ــر دو رم ــخصیت های زن مهاج ــت کردن ش ــیوه ای در فرودس ــان دهندۀ ش نش

ادبیات پسااستعماری
ــر  ــه ه ــه ب ــود ک ــاق می ش ــی اط ــته از متون ــه آن دس ــتعماری ب ــات پسااس واژۀ ادبی
ــتعماری و  ــتار اس ــد نوش ــل در نق ــن تقاب ــد. گاه ای ــتعمار دارن ــا اس ــل ب نحــوی ســعی در تقاب
ــا امپریالیســم1 در  ــه مقابلــه ب ــار و فرهنــگ اســتعماری اســت. درواقــع هرگون گاه در نقــد رفت
ادبیــات می توانــد به  نوعــی منجــر بــه خلــق ادبیــات پسااســتعماری شــود؛ چراکــه »امپریالیســم 

ــو 1400: 23(. ــز هســت« )عضدانل ــۀ اســتعمار نی ــن مرحل بالاتری
ادبیــات پسااســتعماری بــه دیگــری بینافرهنگــی پرداختــه و رابطــۀ خــود و دیگــری را 
ــد  ــه همیــن دلیــل می توان ــد. ب ــا شــده اســت، بررســی می کن ــۀ ســلطۀ اســتعماری بن کــه برپای

موضــوع ادبیــات تطبیقــی نیــز باشــد )نامورمطلــق 1401: 188(.
ــن  ــان کشــورهای استعمارشــده و همچنی ــروزه مردم ــه ام ــرایطی ک ــه ش ــا توجــه ب ب
درحال  توســعه دارنــد، ادبیــات پسااســتعماری »در قالب هــا و گونه هــای تــازه ای ماننــد تبعیــد، 

مهاجــرت، ســفر و... بــا شــکلی نویــن حضــور دارد« )نامورمطلــق 1401: 186(.

1.  Imperialism
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ادبیات مهاجرت
ــتعمار  ــای پسااس ــه دنی ــی از آن ب ــه بخش ــرت ک ــد، مهاج ــه ش ــه گفت ــور ک همان ط
نیــز مربــوط می شــود، منجــر بــه خلــق آثــار ادبــی بســیاری شــده اســت. ایــن ادبیــات یکــی 
از گونه هــای ادبیــات تطبیقــی و موضوعــی بــرای مطالعــات و تحقیق هــای تــازه اســت 

)نامورمطلــق 1401: 190(:
در دهه هــای هفتــاد و هشــتاد ســدۀ بیســتم، بــه نوشــته های برون تبــاران 
ــا  ــات کارگــران میهمــان1 ی ــوان ادبی ــا عن در کانون هــای دانشــگاهی، نخســت ب
ادبیــات خارجی هــا2 و بعدهــا بــا عنــوان ادبیــات مهاجــران یــا ادبیــات مهاجــرت 
توجــه شــد. ... عنــوان ادبیــات مهاجــرت بیشــتر از آن رو بــر آثــار نســل جدیــد 
نویســندگان تعمیــم داده شــد کــه هویــت شــمار زیــادی از آنــان، در محیط هــای 
ــود و از  ــه ب ــا در کشــاکش فرهنگ هــای ناهمگــون شــکل گرفت مهاجرنشــین ی
همیــن رو بــه جامعــۀ میزبــان نگاهــی غیربومــی داشــتند )خدایــی 1395: 2ـ1(.

به  عبارتــی دیگــر ادبیــات مهاجــرت یــا دیاســپورا3 نوشــتۀ کســانی اســت کــه به  دلایــل 
متنــوع مهاجــرت کرده انــد. آن هــا مســائل مختلــف اجتماعــی، اقتصــادی، سیاســی و... زندگــی 
ــن  ــع »قرارگرفت ــند. درواق ــه می نویس ــرزمینی بیگان ــتن در س ــودن و زیس ــتر مهاجرب را در بس
ــودیِ  ــی وج ــی و حت ــژه هویت ــی، به وی ــی، فرهنگ ــی، اجتماع ــژۀ روان ــت وی ــک وضعی در ی
ــا  ــه نویســنده می دهــد و باعــث می شــود ب ــد ب ــدی جدی ــازه« )نامورمطلــق 1401: 190(، دی ت
عینکــی خــاص جهــان را ببینــد و از دغدغه هایــی کــه گاه مخصــوص فــرد مهاجــر اســت، اثــر 
ــی و  ــای اجتماع ــا و پیونده ــزرگ در رابطه ه ــی ب ــه مهاجــرت »اتفاق ــد؛ چراک ــق کن ــی خل ادب
ــرایط  ــن ش ــق 1401: 190(. ای ــت« )نامورمطل ــی سنت هاس ــادات و برخ ــنایی زدایی از ع آش
ــای  ــذارد. »جغرافی ــی می گ ــرات عمیق ــز تأثی ــرد نی ــر درون ف ــی، ب ــائل بیرون ــر مس ــاوه  ب ع
ــان، مــکان، زمــان،  فرهنگــی جهــان، هویــت فــردی را ذوب می کنــد و مفاهیمــی همچــون زب
ــی و  ــات فرهنگ ــای مطالع ــد و پایه ه ــر می کن ــتخوش تغیی ــا را دس ــژاد و برخورده ــودن، ن ب

ــی مطلق 1389: 212(. ــد« )تفرش ــان می نه ــتعماری را بنی ــات پسااس مطالع
ارتبــاط مهاجــرت بــا ایــن مطالعــات، غیرقابــل انــکار اســت. »مطالعــات فرهنگــی و 
ــکا(  ــه آمری ــیایی ها )ب ــا رشــد 500 درصــدی مهاجــرت آس ــاط مســتقیم ب ــتعماری ارتب پسااس
در اوایــل اصــاح قانــون مهاجــرت توســط لینــدن جانســون4 در ســال 1965 دارد« )اســپیواک 

.)17 :1399

1.  Gastarbeiterliteratur
2.  Literature der Auslander
3.  Diaspira
4.  Lyndon B. Johnson
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مطالعات پسااستعماری
مطالعــات پسااســتعماری به  عنــوان یکــی از حوزه هــای مطالعاتــی جدیــد بــه بررســی 
ــر  ــارت دیگ ــردازد؛ به  عب ــتعمار می پ ــع تحــت اس ــر جوام ــای امپریالیســم ب ــرات و پیامده تأثی
ــی  ــرایط جوامع ــای آن، ش ــتعمار و نظریه ه ــان اس ــر گفتم ــه ب ــا تکی ــی، ب ــوزۀ مطالعات ــن ح ای
ــا  ــد و ب ــن می کن ــد، تبیی ــلطه گر بوده ان ــای س ــیطرۀ نظام ه ــوذ و س ــت نف ــال ها تح ــه س را ک

ــد: ــرار می ده ــه ق ــورد مطالع ــن ســلطه ها را م ــواع ای ــادی ان ــب انتق ــدی اغل دی
اصطــاح مطالعــات پسااســتعماری ابتــدا به  صــورت شــاخه ای پژوهشــی در مطالعــات 
ــت،  ــی2، قومی ــی1، چندفرهنگ گرای ــد ملی گرای ــی مانن ــا مقوله های ــد ب ــی و در پیون فرهنگ
نــژاد و هویــت فرهنگــی عرضــه شــد و هــوای آن داشــت تــا رابطــۀ فرهنــگ را بــا قــدرت 
امپراتــوری، رابطــۀ انســان را بــا زمیــن، دانــش، قــدرت، ثــروت و درنهایــت رابطــۀ انســان را 

ــد )شــاهمیری 1389: 5ـ4(. ــا انســان و جامعــه بررســی کن ب
ایــن مطالعــات بــا بازخوانــی و تفســیر متونــی کــه در دورۀ اســتعمار یــا دورۀ گــذار 
ــارت دیگــر  ــد؛ به  عب ــدا می کن از آن )دورۀ پسااســتعمار( نوشــته شــده اند، نمــود و تشــخص پی
ــه واســطۀ تمرکــز  ــه رغــم دغدغه هــای میان رشــته ای آن، ب ــۀ مطالعــات پسااســتعماری، ب »دامن

زیــاد بــر ادبیــات پسااســتعماری مشــخص می شــود« )گانــدی 1391: 203(.

نقد پسااستعماری
ــن  ــه ای ــدارد؛ بلک ــی ن ــی و توصیف ــاً تبیین ــتعماری، رویکــردی صرف ــات پسااس مطالع

ــرد: ــام می پذی ــادی انج ــردی انتق ــا رویک ــف ب ــن و توصی تبیی
نظریــۀ پسااســتعماری بــا دربرگرفتــن برخــی تناقض هــا، ریشــه در علــوم و مباحــث مختلفــی 
ــن  ــا وام  گرفت ــخ دارد و ب ــا و تاری ــی، جغرافی ــفه، مردم شناس ــاد، فلس ــت، اقتص ــون سیاس چ
ــاختگرایی5،  ــم4، پساس ــم3، پسامدرنیس ــر مارکسیس ــون نظی ــی گوناگ ــا و مکتب های از نظریه ه
ــده  ــدل ش ــا ب ــته ای و پوی ــه ای میان رش ــه نظری ــم8، ب ــگ7 و فمینیس ــۀ فرهن روان  کاوی6، نظری

اســت )شــاهمیری 1389: 4(.
ــر  ــرات آن ب ــای فرهنگــی و اث ــر جابه جایی ه ــد پسااســتعماری ب ــه و نق ــز نظری تمرک
هویت هــای فــردی و جمعــی اســت؛ چــرا کــه ایــن اثــرات ناگزیــر در پــی ســلطۀ اســتعمارگران 

1.  Nasionalism
2.  Multiculturalism
3.  Marxism
4.  Post-Modernism
5.  Post-Structuralism
6.  Psychoanalysis
7.  Culture theory
8.  Feminism
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ــور1  ــر نااروپامح ــات را از منظ ــن موضوع ــتعماری ای ــد پسااس ــه و نق ــد. نظری ــد می آی پدی
ــتیبان  ــتگاه پش ــژه دس ــتعمارگر، به وی ــای اس ــدی و قدرت ه ــم متع ــد و امپریالیس واکاوی می کن
ــش  ــه پرس ــادی ب ــکل بنی ــت به  ش ــم اس ــرب حاک ــای غ ــان در دنی ــه همچن ــم را ک امپریالیس
ــی  ــی را بررس ــی فرهنگ ــرات جابه جای ــل و اث ــتعماری، مراح ــد پسااس ــه و نق ــرد. نظری می گی
ــی  ــت فرهنگ ــکل از هوی ــه ش ــه چ ــتعمار ب ــت اس ــای تح ــد آواره ه ــان می ده ــد و نش می کن

(Bertens 2007: 160) ــد ــاع می کنن ــود دف خ
ــه  ــد ک ــان ده ــا نش ــت ت ــر آن اس ــد، ب ــیوۀ نق ــن ش ــر ای ــه ب ــا تکی ــات ب ــن مطالع ای
ــل،  ــد و در مقاب ــی می کن ــر تلق ــد و برت ــی را هنجارمن ــز غرب ــر چی ــور[ ه ــان ]اروپامح »گفتم
تصاویــری کــه از شــرق ارائــه می کنــد حاکــی از یــک موجودیــت دیگــری نــازل و فرودســت 

ــم 1394: 342(. ــز و هرف ــت« )ابرام اس

فرودست در دیدگاه اسپیوک
ــتعماری  ــات پسااس ــی از ارکان مطالع ــت پژوهی یک ــا فرودس ــتان ی ــات فرودس مطالع
اســت. »اصطــاح "فرودســت" را نخســتین  بار آنتونیــو گرامشــی2، بــرای توصیــف آن 
گروه هــای حاشــیه ای بــه  کار بــرد کــه از دسترســی بــه ابزارهــای قــدرت اقتصــادی و حقــوق 

شــهروندی محروم انــد« )اســپیواک 1397: 9(.
ــی »دیگــری«  ــه معن ــر« و alter ب ــی »زی ــه معن ــن sub ب "subaltern"مرکــب از دو واژۀ لاتی
ــن  ــروزه از ای ــی دارد. ام ــۀ پایین ــه درج ــود ک ــاق می ش ــی اط ــخصی نظام ــه ش ــه ب ــن کلم ــت. ای اس
ــوان  ــا به  عن ــش آن ه ــگاه و نق ــن جای ــتعمار و تبیی ــت اس ــوژه های تح ــف س ــرای تعری ــاح ب اصط

مقابله گــر یــا متابعت کننــده اســتفاده می شــود )ابرامــز و هرفــم 1394: 343(.
ــر از  ــد؟" فرات ــخن بگوی ــد س ــت می توان ــا فرودس ــۀ "آی ــار مقال ــا انتش ــپیوک »ب اس
نگــرش اعضــای گــروه مطالعــات فرودســتان، بــه تعریــف و نظریــه ای جدیــد دربارۀ فرودســتان 
رســید )عضدانلــو 1400: 355ـ354(. »او مفهــوم فرودســت و ایــدۀ فرودســتی را دربــارۀ کســانی 

ــو 1400: 349(. ــد« )عضدانل ــی ندارن ــای اجتماعــی هویت ــه در جایگاه ه ــرد ک ــه کار می ب ب
می تــوان گفــت اســپیوک اولیــن نظریه پــرداز پسااســتعماری ای اســت کــه یــک طــرح 
ــان  ــت زن ــد اس ــت (Bertens 2007: 169). او معتق ــه اس ــی گرفت ــتی را پ ــاً فمینیس کاری تمام
ــد،  ــده انگاشــته شــده بودن تحــت اســتعماری کــه در فرهنــگ پدرســالار خــود کمابیــش نادی
 .(Bertens 2007: 169) ــد ــه می کنن ــف تجرب ــور مضاع ــتعماری آن را  به ط ــای اس در نظام ه

درواقــع:
اســپیوک می خواهــد ســطوح مختلــف و متفــاوت ســرکوب را نیــز نشــان دهــد؛ بــرای نمونــه 

1.  Non-Eurocentrism
2.  Antonio Gramsci
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گرچــه طبقــات کارگــر و فرودســت ســرکوب می شــوند، زنــان ایــن طبقــات بیشــتر ســرکوب 
می شــوند. هــم قــدرت هژمونیــک بــه ایــن زنــان فشــار مــی آورد، هــم در جوامــع پدرســالار، 
زنــان زیــر نفــوذ و سرکــوب مــردان هســتند. اگــر چنیــن زنــی سیاه پوســت، جانبــاز جنگــی 
و مــادر فرزندانــی بــدون پــدر نیــز باشــد، ســطح سرکوب  شــدنش بــه مراتــب بیشــتر خواهــد 

ــو 1400: 373(. بود )عضدانل
اسپیواک )1988( همچنین در »آیا فرودست می تواند سخن بگوید؟«: 

ــک  ــق ی ــب از طری ــی، اغل ــان سیاس ــا زن در گفتم ــر، ی ــدای کارگ ــه ص ــد ک ــد می کن تأکی
فیلتــر )میانجــی( سیاســی و یــا یــک نماینــدۀ منتخــب بازنمایــی می شــود کــه از طــرف ایــن 
مــوکان ســخن می گویــد. چنیــن گفتمان هــای سیاســی ای تمایــل دارنــد تــا ایــن گروه هــای 
محــروم را نمایندگــی کننــد؛ انــگار کــه ایــن محرومــان به  طــور جمعــی و به  عنــوان یــک فــرد 

ــون 1392: 54(. ــد )مورت سیاســی واحــد ســخن می گوین
ــت،  ــل اتکاس ــش قاب ــورد پژوه ــای م ــص رمان ه ــور اخ ــات، و به  ط ــه در ادبی آن چ
راوی  بــودنِ فرودســت داســتان، بررســی زندگــی شــخصی و دوری از کلی گویــی اســت. حتــی 
نویســندگان نیــز خــود زنانــی برخاســته از جوامــع جهــان ســوم اند و داســتان صحنــۀ انتقــاد، 
قضــاوت و نمایندگــی نیســت، بلکــه تنهــا بســتری جهــت توصیــف چیــزی اســت کــه بــر زن 
ــه زن فرودســت مهاجــر داده تــا گویــای  مهاجــر می گــذرد. درواقــع ادبیــات ایــن امــکان را ب
شــرایطش باشــد و او از همیــن امــکان اســتفاده کــرده اســت تــا نشــان دهــد چگونــه فرودســت 
ــه  ــد، چگون ــاش کن ــه ت ــن زمین ــه بخواهــد در ای ــی ک ــد! و در صورت ــد ســخن بگوی نمی توان

ــد. ــی کنن ــا حــدی خنث ــن تــاش را ت ــد ای ــن او، می توانن ــا نادیده  گرفت دیگــران ب
ــه، مفاهیــم مــورد بررســی  ــه رویکــرد چندبعــدی اســپیوک در ایــن زمین ــا توجــه ب ب
ــانی  ــوم انس ــعبۀ عل ــن ش ــه از چندی ــترده و وام گرفت ــیار گس ــد بس ــان می توانن ــن دو رم در ای
ــر  ــتقیم منج ــورت مس ــه به  ص ــی ک ــته ترین مؤلفه های ــی از برجس ــال برخ ــن ح ــا ای ــند. ب باش
ــا هــردو  ــا جنســیتی و ی ــه فرودست شــدن شــخصیت اصلــی داســتان از جهــت مهاجرتــی ی ب
جنبــه می شــود، عبارت انــد از: زبــان، دیگــری در حاشــیه، اروپامحــوری، مردســالاری و 
ــه  ــاز ب ــرد، نی ــه م ــاز ب ــان زن، نی ــکان بی ــدم ام ــتی و ع ــه، فرودس ــت زنان ــن عاملی نادیده گرفت

ــادی. ــی  ـ اقتص ــت اجتماع ــواده و موقعی ــکیل خان تش
ــه شــد، برخــی از ایــن مؤلفه هــا مشــخصاً پسااســتعماری  همان طــور کــه پیشــتر گفت
و برخــی فمینیســتی اســت. نیــاز بــه مــرد و تشــکیل خانــواده و... همــه در ســایۀ مردســالاری 

ــده اند. ــا انتخــاب ش ــن رمان ه ــه مت ــه ب ــا توج ــد و ب ــاق می افتن اتف

معرفی نویسنده ها و رمان  های آن  ها
ــتی  ــام مهس ــه ن ــی ب ــنده ای ایران ــم از نویس ــادۀ ابریش ــه درازای ج ــالی ب ــان ش رم
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شــاهرخی و بــه زبــان فارســی اســت کــه در ســال 1999 )1378 ش.( در نشــر بــاران ســوئد و 
1383 ش. در ورجاونــد تهــران بــه چــاپ رســید. فرهنــگ فشــردۀ لغــات چینــی بــه انگلیســی 
)2007 م.( نوشــتۀ نویســنده ای چینــی  بــه نــام شــیائولو گوئــو و بــه زبــان انگلیســی اســت. هــر 
ــک زن  ــوان ی ــرت به  عن ــان، مهاج ــی رمان های  ش ــخصیت های اصل ــون ش ــنده همچ دو نویس
جهان ســومی را تجربــه کــرده و به  خوبــی توانســته اند آن را بــه موضوعــی بــرای نوشــتن بــدل 
ــس  ــاکن پاری ــون س ــته و هم اکن ــرده و زیس ــل ک ــه تحصی ــال ها در فرانس ــاهرخی س ــد. ش کنن
اســت. شــیائولو گوئــو نیــز زمانــی بــه لنــدن مهاجــرت کــرده و به  خاطــر تفاوت هــای فرهنگــی 
و زبانــی، تنهایــی زیــادی را تجربــه کــرده اســت.(Lalhriatpuii 2019: 60)  از آن زمــان بــه بعــد 

.(Guo 2007: 295) او زندگــی اش را بیــن لنــدن و پکــن تقســیم کــرده اســت

بحث و بررسی
کلیــت و حتــی برخــی جزئیــات ایــن دو کتــاب بــا یکدیگــر مشــابه اند. هر دو، داســتان 
ــن(  ــران و چی ــد کــه از کشــوری آســیایی و غیرانگلیســی  زبان )ای ــی مهاجــر را نقــل می کنن زن
ــان  ــه انگلســتان آمده انــد. آن هــا در جامعــۀ مقصــد دچــار مشــکاتی از قبیــل یاد  نداشــتن زب ب
ــرش  ــی و پذی ــای فرهنگ ــم تفاوت ه ــواری هض ــاط، دش ــراری ارتب ــختی برق ــال آن س و به  دنب
آن، دلتنگــی بــرای خانــه و وطــن، عــدم درک توســط افــراد اجتمــاع، تنهایــی شــدید، تــرس، 
ــگاه مناســب  ــی، نداشــتن جای ــی، اقامت ــه خــود، مشــکات مال عــدم  اعتمادبه نفــس و شــک ب
ــند  ــی باش ــکاتی عموم ــا مش ــگاه اول این ه ــاید در ن ــوند. ش ــغلی و... می ش ــی و ش اجتماع
ــه خاطــر آســیایی  بودن  ــان ب ــن زن ــا ای ــد؛ ام ــد به وجــود بیای ــر مهاجــری می توان ــرای ه ــه ب ک

ــد. ــه می کنن ــۀ بســیار بیشــتری را تجرب تفــاوت و فاصل
عــاوه  بــر ایــن هــر دو زن مشــکل جســمی دارنــد. کتایــون بیمــاری قلبــی و تســوانگ 
ــد. آن هــا وارد رابطــه ای  ــه می کنن ضعــف بینایــی دارد. هــر دو به  تلخــی ســقط جنیــن را تجرب
ــواره از  ــه هم ــی ک ــوند. مردان ــان می ش ــن تر از خودش ــی و مس ــی اروپای ــا مردان ــقانه ب عاش
ــه  ــانی ک ــد. کس ــرقی می نگرن ــه زن ش ــر ب ــدی برت ــا دی ــد و ب ــری برخوردارن ــگاه بالات جای
ســعی می کننــد ســبک زندگــی خودشــان را بــه زن تحمیــل کننــد و بــرای او تصمیــم بگیرنــد 
ــد در  ــه رش ــه ب ــا توج ــان ب ــند. زن ــار بکش ــه کن ــئولیت پذیری از رابط ــدون مس ــرانجام ب و س
ــاً  ــالار کام ــتی و مردس ــۀ امپریالیس ــک جامع ــور در ی ــالا حض ــالار و ح ــۀ مردس ــک جامع ی
احســاس فرودســتی می کننــد و تــوان مقابلــۀ جــدی بــا ایــن برخوردهــا را ندارنــد؛ اگرچــه در 
ــی  ــراز نارضایت ــل اب ــا حداق ــد ی ــد مخالفــت نشــان بدهن ــی از داســتان ســعی می کنن بخش های
ــۀ  ــه در رابط ــع ن ــوند. درواق ــرد می ش ــا ط ــه تنه ــوند؛ بلک ــق نمی ش ــت موف ــا درنهای ــد؛ ام کنن
ــه در جامعــۀ مقصــد شنیده  شــدن، درک  شــدن و پذیرفته  شــدن اتفــاق نمی افتــد و  عاشــقانه و ن

ــی رود. ــن نم ــه و دیگــری فرودســت  بودن از بی حــس بیگان
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درنهایــت کتایــون تنهــا و بیمــار بــرای فــرار از واقعیــت در خانــه اش می مانــد و رؤیــا 
ــرب  ــی در غ ــار مهاجــرت و زندگ ــه آث ــردد؛ درحالی ک ــن برمی گ ــه چی ــد و تســوانگ ب می باف

ــر روحــش حمــل می کنــد. را ب
عــاوه  بــر پایــان متفــاوت )هرچنــد اگــر تنها  مانــدن را پایــان در نظــر بگیریــم، پایــان 
ــورد.  ــم می خ ــه چش ــان ب ــم در دو رم ــری ه ــدک دیگ ــای ان ــت( تفاوت ه ــان اس ــز یکس نی
ــر  ــی، پررنگ ت ــان چین ــتعماری در رم ــد پسااس ــرت و دی ــی و مهاج ــان فارس ــیت در رم جنس
اســت. بــا ایــن حــال حجــم مشــابهت های مضمونــی بســیار بیشــتر اســت کــه در ادامــه ذیــل 

ــوند. ــی می ش ــل و بررس ــه تحلی ــر نمون ــا ذک ــی و ب مؤلفه های

1. زبان
ــا  ــی ب ــاط تنگاتنگ ــه ارتب ــد ک ــت می یاب ــت اهمی ــاً از آن جه ــان اساس ــوع زب موض
آگاهــی مــا از جهــان پیرامــون دارد. همان طــور کــه اســپیوک نیــز اشــاره کــرده اســت: مشــکل 
گفتمــان بشــری عمومــاً بــه ایــن صــورت دیــده می شــود کــه خــود را در بــازی ســه مفهــومِ 
در حــال تغییــر، بیــان می کنــد: زبــان، جهــان و آگاهــی. مــا هیــچ جهانــی را نمی شناســیم کــه 
ــم؛  ــدون آگاهــی دیگــری عمــل می کنی ــا ب ــان ســازمان  دهی نشــده باشــد؛ م ــوان یــک زب به  عن
ــا نیســتند؛  ــرل م ــه تحــت کنت ــی ک ــوان یــک زبان؛ زبان های مگــر آگاهــی ســاختاریافته به  عن
زیــرا مــا توســط آن زبان هــا کنتــرل می شــویم. پــس مقولــۀ زبــان، مقــولات جهــان و آگاهــی 
.(Spivak 2006: 78-77) را دربرمی گیــرد؛ حتــی به  طــوری کــه توســط آن هــا تعییــن می شــود

هــر دو رمــان مــورد بحــث نیــز بــا مســئلۀ زبــان و تــاش شــخصیت های اصلــی بــرای 
یادگیــری زبــان انگلیســی آغــاز می شــود. زبانــی کــه از نظــر کتایــون اســتعمارگر اســت: »مــن 
هــم ســعی کــردم تــا آن زبــان اســتعمارگرت را یــاد بگیــرم تــا هروقــت بــا رفقایــت علیــه مــن 
ــر  ــاهرخی 1384: 36( و از نظ ــم!« )ش ــف کن ــه را کش ــوع، قضی ــل از وق ــد، قب ــه می کنی توطئ
تســوانگ برتــر اســت: »مــن بایــد همیــن انگلیســی بــاکاس یــاد گرفــت، چــون ایــن انگلیســیِ 
ــود« )گوئــو 1394: 19(؛ امــا نظــر متفــاوت تأثیــر متفاوتــی  ــالا ب ــا اســتانداردِ ب ازمابهتــران و ب
نــدارد و هــر دو زن بابــت یادنداشــتن زبــان، از ســوی ســایرین بــه حاشــیه رانــده می شــوند:

ــان خودشــان حــرف  ــه زب ــد، ب ــا صــدای بلن بی صــدا، آرام گوشــه ای می نشــینم. همه شــان ب
ــی  ــته اند. همگ ــا نشس ــد، آن ه ــش آمده ان ــه دیدن ــه ب ــردی ک ــه م ــوهرم و س ــد. ش می زنن
ــد و  ــرف می زنن ــند و ح ــیگار می کش ــرد س ــه م ــد. آن س ــرار گرفته ان ــف ق ــک ردی در ی
همچنان کــه ایــن دو کار را همزمــان انجــام می دهنــد، درعیــن حــال، کار ســومی نیــز 
ــه  گاه اســم  ــد: همــۀ چشــم ها متوجــه مــن اســت! زبانشــان را اصــاً نمی فهمــم. گاه  ب می کنن
ــد. / ـ  ــن می کنن ــه م ــاره ای ب ــم اش ــا چش ــت و ی ــا دس ــم ب ــی ه ــنوم، گاه ــودم را می ش خ



195بررسی فرودستی مضاعف زن مهاجر در رمان های »شالی به درازای جادۀ ابریشم« و... /

ــاهرخی 1384: 7ـ6(. ــگ1! )ش ــچ دارلین ــد؟ / ـ هی ــه می گوین ــا چ این ه
ــد. او »گوشــه ای«  ــد« حــرف می زنن ــا »بلن ــل آن ه او »بی صــدا و آرام« اســت، در مقاب
تنهــا نشســته اســت و آن هــا همگــی »در یــک ردیــف« کنــار هــم نشســته اند. ایــن دو تفــاوت 
ــه  ــرده و ب ــایرین جــدا ک ــد، راوی را از س ــادر می کن ــن متب ــه ذه ــه را ب ــای دوگان ــه تقابل ه ک
ــد  ــر ایــن، آن هــا نگاهــش می کننــد، حتــی اســمش را می آورن ــده اســت. عــاوه  ب حاشــیه ران
ــا زبانــی کــه او متوجهــش نمی شــود ظاهــراً در مــوردش حــرف  ــه او اشــاره می کننــد و ب و ب
ــد و  ــگاه می کنن ــه او ن ــرا ب ــته اند، چ ــا نشس ــه آنج ــی ک ــد مردان ــد بدان ــد. زن می خواه می زنن
ــاط عاشــقانه اســت،  ــا او در ارتب ــه راوی ب ــردی ک ــا م ــد؛ ام ــی می زنن ــه او چــه حرف راجــع ب
هیــچ توضیحــی نمی دهــد و او چــون پاســخ روشــنی دریافــت نمی کنــد، همــه چیــز برایــش 
ــی  ــی ناامن ــت و حت ــی، غرب ــن جداماندگــی احســاس تنهای ــد و از ای ــوم می مان ــگ و نامفه گن

می کنــد.
تسوانگ نیز در موقعیتی مشابه همین حس را دارد:

ــج را متوقــف  ــردن هوی ــا دقــت گــوش می دهــم. خردک ــم و ب ــرد می کن ــج خُ مــن دارم هوی
ــم  ــس ه ــه ام. هیچ ک ــن غریب ــد. م ــه می  گوین ــم چ ــم بفهم ــی نمی توان ــا خیل ــم؛ ام می کن
ــتم.  ــی هس ــک آدم ــت زادۀ ی ــط زن رعی ــن فق ــد. م ــن بگوی ــاف ای ــزی خ ــد چی نمی توان

ــو 1394: 255(. ــم )گوئ ــی می کن ــاس تنهای احس
ــی از  ــچ درک ــد و هی ــت می کن ــاس غرب ــدت احس ــرد به  ش ــتان م ــع دوس او در جم
حرف هــای آنــان نــدارد؛ حتــی جوک هایشــان را هــم متوجــه نمی شــود: »جوک هــای 
ــی ایــن جوک هــا رو  ــد. مــن هیچ وقــت معن ــد می خندی ــا صــدای بلن ــد و ب انگلیســی می گویی
نفهمیــده ام... ســعی می کنــم در بحــث شــرکت کنــم؛ امــا بی فایــده اســت )گوئــو 1394: 255(.
آن هــا در جامعــه ای هســتند کــه افــرادش حتــی نامشــان را درســت تلفــظ نمی کننــد: 
»مــن اســمم کتایــون اســت! / ـ کاتریــن؟ / ـ نــه! کَ... تــا... یــون« )شــاهرخی 1384: 135(. بــا 
ــه نام هــای مختلفــی  ــان او را ب ــرای آمــوزش تلفــظ اســمش، مــرد همچن وجــود تــاش زن ب

ــد. ــی اش می نام ــام اصل جــز ن
ــمیه؟  ــور اس ــن چه ج ــوانگ؟ ای ــت: »تس ــکل روبه روس ــن مش ــا ای ــز ب ــوانگ نی تس

ــد: ــورد می نویس ــن م ــو 1394: 297(. او در ای ــه؟« )گوئ ــظ می ش ــوری تلف ــه ج ــاً چ اص
هیچ کــس در اینجــا نــام مــن ندانســت. حتــی وقتــی اســمم چیائــو شــیائو تســوانگ را دیــد، 
اصــاً ندانســت چطــور تلفــظ کــرد. همــه وقتــی دیــد فامیلــم بــا حــرف Z شــروع شــد، حتــی 

تــاش نکــرد کــه اســمم گفــت. مــن خانــم زد غیرقابــل تلفــظ بــود )گوئــو 1394: 27(.
ــد، احســاس  ــام او را بیاموزن راوی در شــهری کــه مردمــش حتــی ســعی نمی کننــد ن
ــرای دیگــران غیرقابــل تلفــظ و احتمــالاً غیرقابــل درک  ــد. او ب غریبگــی و ناشــناختگی می کن

1  Darling: عزیزم
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اســت و همیــن مســئله باعــث می شــود احســاس بی ارزش بــودن بکنــد: »ولــی درواقعیــت مــن 
هیچ کــس نیســتم. حتــی بیلــی هالیــدی1)1( غــم زده. مــن هیچ کــس گمنامــی هســتم کــه اســمش 

ــو 1394: 143ـ142(. ــا زد شــروع می شــود« )گوئ ب
کتایــون در نامــه ای کــه بــرای پــدرش می نویســد و آن را »شــاهکار خیال پــردازی یــا 
ــان مــی روم  ــه مســئلۀ زبان آمــوزی اشــاره دارد: »الان دارم کاس زب ــد، ب دروغگویــی« می خوان
ــد  ــن نشــان می ده ــرده ام« )شــاهرخی 1384: 9(. ای ــی پیشــرفت ک ــه نســبت گذشــته خیل و ب
ــه  ــادی نمی کنــد؛ امــا تســوانگ نهایــت تاشــش را ب ــان تــاش زی ــرای یادگیــری زب کــه او ب
کار بســته اســت و بــا ایــن حــال احســاس رضایــت نــدارد. او این بــار برخــاف همیشــه کــه 

ــی می نویســد: ــان چین ــه زب ــدا ب ــط انگلیســی می نوشــت، ابت فق
ــه ش  ــه هم ــده م. از اینک ــته ش ــم خس ــرف بزن ــی ح ــوری انگلیس ــه ش این ج ــه هم از اینک
ــام رو  ــت و پ ــم دس ــاس می کن ــده  م. احس ــته ش ــم خس ــم ه ــی بنویس ــوری انگلیس این ج
ــه  ــم ک ــده باش ــی ش ــه آدم ــل ب ــه تبدی ــم ک ــن می ترس ــم. از ای ــوی زندان ــگار ت ــته ن، ان بس
ــه آدمــی تبدیــل شــده باشــم  همیشــه و در همــه حــال متوجــه حــرف زدنشــه. می ترســم ب
کــه اعتمادبه نفســی نــداره، چــون نمی تونــه خــودش باشــه. همون جــور کــه فرهنــگ 
انگلیســی ای کــه منــو احاطــه کــرده بــزرگ و بزرگ تــر می شــه، مــن کوچیــک و کوچیک تــر 
ــه  ــتم ب ــه. کاش می تونس ــت درازی می کن ــم دس ــه زور به ــی ده، ب ــورت م ــو ق ــم. من می ش

ــو 1394: 173(. ــردم )گوئ ــودم برگ ــون خ زب
ــر  ــا در براب ــی زبان  نبودن، آن ه ــر انگلیس ــتی به  خاط ــس فرودس ــود ح ــا وج ــع ب درواق
امپریالیســم زبانــی مقاومــت می کننــد. کتایــون بــا کم توجهــی بــه یادگیــری آن و تســوانگ کــه 
بــا وجــود پیشــرفتش احســاس مثبتــی نــدارد، بــا نوشــتنِ ایــن متــن اعتراضــی. او بــا اســتفاده 
ــم  ــه امپریالیس ــد؛ اینک ــان می ده ــان را نش ــن زب ــتعمار ای ــی اس ــورت دادن« به  خوب ــل »ق از فع
ــا را در خــود غــرق  ــرد، آن ه ــان دیگــران را می گی ــان، خــودش زب ــه بهــای جهانی کــردن زب ب
ــی  ــا حت ــن و ی ــا یادنگرفت ــه ب ــود ک ــی می ش ــس دیگران ــش اعتماد به نف ــث کاه ــد و باع می کن

ــه می کننــد. ــان، زندگــی ســختی را تجرب یادگرفتــن ایــن زب

2. دیگری در حاشیه
هــر دو شــخصیت زن رمان هــای مذکــور، در برابــر شــریک زندگــی خــود، دوســتانش 
ــم  ــت، ه ــن وضعی ــه ای ــیه محســوب می شــوند ک ــه، دیگــری و در حاش ــراد جامع ــایر اف و س

پیامــد رفتارهــای شــریک آن هــا و هــم شــرایط زندگــی در غربــت غــرب اســت.
کتایــون در جمــع دوســتانِ جــان، احســاس تنهایــی می کنــد و درحالی کــه ســعی در 
ــه اســت.  ــرار گرفت ــده ای مرکــز توجــه همــه ق ســرگرم کردن خــودش دارد، به  طــرز معذب کنن

1.  Billie Holiday
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آن هــا همچــون پدیــده ای غریــب بــا او برخــورد می کننــد: »هنــوز شــیرینی ام را نخــورده ام، بــا 
چنگالــم بــا آن بــازی می کنــم و خــودم را بدیــن شــکل ســرگرم می کنــم. هنگامــی کــه ســرم 
ــد و  ــکان می دهن ــان را ت ــد و سرش ــگاه می کنن ــن ن ــه م ــان ب ــم همه ش ــم می بین ــد می کن را بلن

ــاهرخی 1384: 90(. ــد« )ش می خندن
ــرد را  ــتان م ــگاه دوس ــت. او ن ــرایط اس ــن ش ــار همی ــع دچ ــز در جم ــوانگ نی تس
به گونــه ای تعبیــر می کنــد کــه گویــی بــه حیواناتــی در جمــع انســان می نگرنــد: »دوســت هات 
ــه از  ــد ک ــگاه می کنن ــدا ن ــه ســه تا خــرس پان ــد ب ــگار دارن ــه ان ــد ک ــا زل زده ان ــه م جــوری ب

ــو 1394: 157(. ــد« )گوئ ــرار کرده ان ــا ف ــگل بامبوه جن
ــتری دارد؛  ــتردگی بیش ــی گس ــان چین ــیه بودن، در رم ــی و درحاش ــئلۀ دیگربودگ مس
ــا جــان و دوســتانش  ــگاه ب ــه و خواب ــا در خان ــش را تنه ــه اوقات ــون ک ــه برخــاف کتای چراک
ــتری  ــراد بیش ــا اف ــتری دارد و ب ــاع حضــور بیش ــتان، در اجتم ــد، شــخصیت زن داس می گذران
ــر  ــس تحقی ــم ح ــهر ه ــای ش ــگاه راننده ه ــی از ن ــال او حت ــوان مث ــد؛ به  عن ــات می کن ماق
ــا تحقیــر بــه مــن نــگاه کــرد« )گوئــو  دریافــت می کنــد: »تاکســی ها مثــل خانــوادۀ ســلطنتی ب

.)29  :1394
تسوانگ مدام احساس »دیگری«بودن دارد:

روزی کــه آمــدم بــه غــرب، انــگار ناگهــان تــازه فهمیــدم کــه مــن چینــی هســتم. تــا وقتــی 
ــی  ــای غرب ــی غذاه ــد و نمی توان ــج خوشــت می آی ــیاه داری و از برن ــوی س ــه چشــم و م ک
ــن از  ــاً گفت ــدون لطف ــی ب ــی و نمی توان ــخیص نمی ده ــی و »ر« را از “ل« تش ــورت بده را ق
مــردم چیــزی بخواهــی، دیگــر فرقــی نــدارد. تــو مثــال بــارزی از یــک چینــی هســتی: مهاجــر 
غیرقانونــی، آزاردهنــدۀ تبتی هــا و تایوانی هــا کــه گوشــت ســگ می خــوری و احشــای مــار 
ــم.  ــن را بگوی ــه ای ــه ام ک ــاد گرفت ــا ی ــم. تازگی ه ــا باش ــهروند دنی ــم ش ــی. می خواه می نوش
مــن شــهروند دنیــا خواهــم شــد، اگــر گذرنامــۀ به دردبخورتــری داشــته باشــم )گوئــو 1394: 

181ـ180(.
ــا او  ــود؛ ام ــدن می ش ــه جهانی ش ــش ب ــث تمایل ــه او دارد باع ــرب ب ــه غ ــدی ک دی
ــد  ــود نتوان ــث می ش ــرش باع ــه از نظ ــد ک ــاره می کن ــه اش اش ــطح  پایین بودن گذرنام ــه س ب
ــگاه جامعــۀ فرادســت  ــژه ای برســاختۀ ن ــت اب ــه درنهای ــا محســوب شــود؛ چراک شــهروند دنی
ــاره  ــز اش ــون نی ــه دان ــور ک ــی دارد. همان ط ــن مســئله آگاه ــز از ای اســت. خــود تســوانگ نی
ــروه  ــگاه گ ــق ن ــود را از طری ــی خ ــه کس ــی اینک ــی"؛ یعن ــاختن "دگربودگ ــرده: »درونی س ک
ــرای گــروه غالــب  ــژه ای تثبیــت می شــود کــه ب غالــب در جامعــه بشناســد. فــرد در ســطح اب

ــون 1398: 192(. ــود« )دان ــاخته می ش ــروه س ــط آن گ ــود دارد و توس وج
یکــی از پیامدهــای ایــن دیگربودگــی، طردشــدگی اســت؛ همان گونــه کــه درنهایــت 

ــد اقامــت تســوانگ رد می شــود: درخواســت تمدی
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ــاز کنــم. از طــرف اداره مهاجــرت اســت. از  ــم نامــه را ب ــد. نمی توان ــه شــدت می زن قلبــم ب
طــرف ادارۀ مهاجــرت و تابعیــت، تــوی صفحــۀ بیســت ودوی گذرنامــه ام یــک مُهــر ســیاه 
خــورده. ایــن هــم مهــر سرنوشــتم اســت. درخواســت تمدیــد اقامتــم در انگســتان رد شــده 

ــو 1394: 327(. )گوئ
اســپیوک نیــز در همیــن مــورد می گویــد: »هیــچ چشــم انداز انتقــادی بــه امپریالیســم 
ــش  ــواره از پی ــم هم ــروژۀ امپریالیس ــون پ ــد؛ چ ــل کن ــود تبدی ــه خ ــری را ب ــد دیگ نمی توان
به  طــور تاریخــی آنچــه را کــه ممکــن بــود کامــاً دیگــری باشــد بــه دیگــری ای اهلی  شــده کــه 
ــۀ  ــه گفت ــپیواک 1398: 29(. ب ــده اســت« )اس ــد، برگردان ــم می کن خــود، امپریالیســتی را تحکی
ــا فرودســت می توانــد ســخن بگویــد؟«  ــا عنــوان "آی ــۀ مــن ب وی »ایــن اســتدلال اصلــی مقال
ــد؛  ــان هــم می افت ــن رم ــی اســت کــه در ای ــن همــان اتفاق اســت« )اســپیواک 1398: 42( و ای
ــه انگلســتان و امپریالیســم  ــی نســبت ب ــاد و نارضایت ــدای داســتان، سرشــار از انتق راوی در ابت
ــد دارد  ــاس می کن ــب احس ــود. مخاط ــودش می ش ــودن خ ــه دیگری ب ــاً متوج ــت. او کام اس
ــا دفترچــۀ  ــا ب ــد او در انگلســتان دیگــری اســت؛ ام ــی همــراه می شــود. هرچن ــر چین ــا دخت ب
ــا ایــن حــال در انتهــا مــا بــا یــک خــودی مواجــه  خاطراتــش بــه خواننــده نزدیــک اســت. ب
ــم«  ــت می کن ــدارم. اینجــا احســاس غرب ــق ن ــن تعل ــه چی ــم دیگــر ب نیســتیم: »احســاس می کن
ــم کــه نتوانســته خــودیِ غــرب  ــا دیگــری اهلی شــده ای مواجهی ــو 1394: 343(؛ بلکــه ب )گوئ
شــود و اقامتــش را تمدیــد کنــد؛ امــا دیگــری چینــی هــم نیســت و آنچــه از هویــت ملــی در 

او بــوده، متزلــزل شــده اســت.
بــا ایــن حــال روی دیگــر ســکه، خســتگی تســوانگ از ایــن شــرایط اســت؛ او ابتــدا 
ــن  ــد و ای ــودش بیاب ــرای خ ــی ب ــی( جایگاه ــتعمارکنندۀ غرب ــرد )اس ــای م ــعی دارد در دنی س
ــد او:  ــردن مانن ــرای صحبت ک ــاش ب ــاً ت ــد؛ مث ــی انجــام می ده ــای مختلف ــه روش ه کار را ب
»کلماتــت را، همــۀ کلمــات فریبنــدۀ تــو را مــی دزدم« )گوئــو 1394: 282(؛ امــا بعــد احســاس 

ــه اســت: ــرار گرفت ــیه ق ــد در حاش می کن
ــو  ــوی غــم و درد ت ــم. دارم خــودم را ت ــو گــم می کن ــای ت ــوی دنی ــای خــودم را ت دارم دنی
ــو! مــن  ــای ت ــو و دنی ــدازد، فقــط ت ــو مــی ان ــاد ت ــه ی ــز، مــن را ب ــرم. همــه چی ــاد می ب از ی
مثــل کاغــذ دیــواری ای هســتم کــه بــه دیــوار خانــۀ تــو چســبیده، بــه تــو نــگاه می کنــد و 

ــو 1394: 188(. ــد )گوئ ــن می کن ــی ات را تزیی زندگ
او با تشبیه خود به »کاغذدیواری« کاماً این حاشیه گی را برجسته می کند.

ــم. برایــم زجــرآور اســت کــه دیگــر خــودم  ــروم. دارم خــودم را گــم می کن ــد ب »بای
را نمی توانــم ببینــم« )گوئــو 1394: 331ـ330(. ایــن گمگشــتگی هویتــی نیــز در نتیجــۀ 

ــت. ــتعمارگر اس ــرد اس ــخصیت ف ــتعمارزده در ش ــرد اس ــخصیت ف ــدن ش ذوب ش
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ــاب مشــهور  ــر ممــی1، نویســندۀ تونســی  ـ فرانســوی، در همیــن خصــوص در کت آلب
خــود بــا نــام چهــرۀ اســتعمارگر، چهــرۀ اســتعمارزده2، مبحــث ارتبــاط مقلدانــۀ اســتعمارزده بــا 

اســتعمارگر را واکاوی کــرده اســت:
ــرای  ــتعمارزده ب ــه اس ــت ک ــودآگاه اس ــی ناخ ــر، عمل ــدی دیگ ــن در جل ــاور او رفت ــه ب ب
ــۀ  ــد از هم ــتعمارگر بهره من ــی اس ــود. وقت ــر مرتکــب آن می ش ــی بهت به دســت آوردن وضعیت
خوبی هــا و ســودها و اعتبارهاســت و برخــوردار از ثــروت، افتخــار، اقتــدار و امکانــات فنــی، 
بــا اینکــه حقــوق اســتعمارزده را پایمــال کــرده و او را در بنــد خــود نــگاه مــی دارد، بــه الگوی 
تــام و تمــام او بــدل می شــود. اســتعمارزده تقلیــد از ایــن سرمشــق را بــه جایــی می رســاند 
کــه از فــرط شــباهت در او محــو می شــود و از خویشــن روی برمی گردانــد؛ امــا بــا گذشــت 
ــز  ــۀ تحقیرآمی ــواره او را در مرتب ــتعماری هم ــۀ اس ــه جامع ــد ک ــتعمارزده درمی یاب ــان اس زم
اســتعمارزده جــای داده و او بــا پذیــرش ارزش هــای اســتعماری، تنهــا حکــم محکومیــت خود 
ــود،  ــوردار نمی ش ــتعماری برخ ــۀ اس ــب جامع ــا از مواه ــت و نه  تنه ــان خریده اس ــه ج را ب
رفته رفتــه در مناســبات آن تحلیــل مــی رود. اســتعمارزده بــه خواســته های الگــوی خــود تــن 
ــد و آن  ــر او می یاب ــرای تحقی ــاز هــم اســتعمارگر راهــی ب ــا ب می دهــد و او را می ســتاید؛ ام
تمســخر تقلیــد ناشــیانۀ اســتعمارزده اســت. اینجاســت کــه اســتعمارزده علیــه آن »دیگــری« و 
ــا هرچــه زودتــر از چنــگال او رهایــی  عملکــرد خــود عصیــان می کنــد و تــاش می کنــد ت
ــه  ــود. روی  آوردن ب ــون می ش ــا واژگ ــه اینج ــد و رابط ــرد می کن ــتعمارگر را ط ــد. او اس یاب
اســتعمارگر و طــرد خویشــتن، جــای خــود را بــه طــرد اســتعمارگر و بازگشــت بــه خویــش 
ــتعمارزده  ــود و اس ــدل می ش ــه ب ــرط از بیگان ــی مف ــه نفرت ــه ب ــیفتگی ها هم ــد؛ آن ش می ده

ــردازد )شــاهمیری 1389: 122ـ121(. ــی می پ ــه خودیاب ب
ــا مــرد امپریالیســت احســاس فرودســتی و حاشــیه ای دارد. ســعی  زن در رابطــه اش ب
می کنــد جزئــی از زندگــی او باشــد. مثــاً بــا دزدیــدن کلماتــش و حــرف زدن مثــل او، شــبیه 
ــد. او از  ــده اســت و خــودش را نمی بین ــم ش ــه گ ــد ک ــم احســاس می کن ــا کم ک او بشــود؛ ام
ــرد  ــم می گی اســتعمارگری کــه زن را در رابطــۀ عاشــقانه منفعــل نگــه داشــته و برایــش تصمی
و او را وادار می کنــد بــه ســبک اروپایــی زندگــی  کنــد، خســته و ناامیــد شــده اســت. بــا ایــن  
حــال او از مــرد نــه؛ بلکــه از خــودش متنفــر اســت و می خواهــد از ایــن بنــد رهــا شــود و بــه 
کشــورش بازگــردد؛ زیــرا بــا وجــود تمــام تاشــش در انگلســتان، جایگاهــی فراتــر از یــک زن 

ــه اســت. فرودســت جهان ســومی نیافت
ایــن مســئله در کتــاب شــاهرخی کم رنگ تــر اســت. کتایــون در برابــر جــان مقاومــت 
ــان  ــود را در ج ــن خ ــت و این چنی ــر اس ــش متعهدت ــه فرهنگ ــد. او ب ــان می ده ــتری نش بیش

1.  Albert Memmi
2.  Porteait du Colinise Precede de Portrait du Colonisateur
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ــتگی  ــیمانی و سرگش ــس پش ــن ح ــا ای ــد؛ ام ــدن باش ــران پیداش ــد نگ ــه بع ــد ک ــم نمی کن گ
ــان  ــه ج ــتگی ب ــر وابس ــود را به  خاط ــی خ ــد. او گاه ــوان دی ــم می ت ــون ه ــالات کتای را در ح
ــا و  ــن اراده ه ــن دوپارگــی وجــود! از ای ــد! از ای ــدم می آی ــد: »آخ! از خــودم ب ســرزنش می کن
ــاهرخی  ــم« )ش ــف نشــان می ده ــم دارم ضع ــاز ه ــن شل وسفت شــدن ها! ب ــا! ای ــد وادادن ه بع

.)102 :1384

3. اروپامحوری
ــا همــواره خــود را مرکــز و محــور قلمــداد کــرده و دیگــران را  همان طــور کــه اروپ
ــد و توقــع  ــده اســت، برخــی شــهروندانش نیــز به  نوعــی خودبرتربینــی دچارن ــه حاشــیه ران ب
دارنــد ســایرین از آن هــا و ســبک زندگــی غربــی تبعیــت کننــد. ایــن موضــوع نیــز در دو رمــان 
ــه ناراحــت  ــرای زندگــی در پیــش گرفت ــون از روشــی کــه ب مشــهود اســت. درحالی کــه کتای
ــرد و  ــد بپذی ــت و او بای ــن اس ــا همی ــی در اروپ ــبک زندگ ــد س ــه او می گوی ــان ب ــت، ج اس
ــار بیایــد: »ولــی زندگــی همیــن اســت دارلینــگ! نوشــیدن و مهرورزیــدن قســمت مهمــی  کن
ــی.  ــی کن ــا زندگ ــه ای در اروپ ــم گرفت ــو تصمی ــد و ت ــکیل می ده ــان را تش ــی اروپایی از زندگ
ــن مســائل از دســت خواهــی داد« )شــاهرخی  ــه ای ــه زودی حساســیت خــودت را نســبت ب ب

.)13 :1384
مرد انگلیسی نیز برای تسوانگ و سبک زندگی اش نسخه پیچی می کند:

می گویــم تــوی مســیر خیلــی تنهــام و اینکــه نمی فهمــم بــرای چــی بایــد این جــوری باشــد. 
تــو می نویســی: »در غــرب مــا بــه تنهایــی عــادت داریــم«. فکــر می کنــم خوبــه کــه تــو هــم 
بــا تنهایــی دســت  وپنجه نــرم کنــی تــا بدونــی تنهــا بــا خــودت بــودن چــه حســی داره. بعــد 
از یــه مــدت، از خلــوت و تنهایــی لــذت خواهــی بــرد. دیگــه خیلــی ازش نخواهــی ترســید 

)گوئــو 1394: 216(.
حتــی احساســی را کــه او در آینــده خواهــد داشــت براســاس نظــر خــودش و زندگــی 

ــد! ــی می کن ــی پیش بین ــراد غرب اف
هــر دو مــرد بــدون توجــه بــه خواســته های زن یــا تفاوت هایــش، بــرای زن شــرقی 

نســخه ای غربــی می پیچنــد و امیدوارنــد کــه او بــه زودی بپذیــرد و کنــار بیایــد!)2(
4. مردسالاری و نادیده گرفتن عاملیت زنانه

ــان، همــواره از  ــر اراده و عاملیــت زن مردســالاری و پیامدهــای آن، ازجملــه تســلط ب
موضوعــات محــوری و چالش برانگیــز فمینیســت ها بــوده اســت. بــه گفتــۀ لوئیــس مک نــی1)3(، 
ــاً در برابــر محدودیت هــای فرهنگــی  عاملیــت عبــارت اســت از اقــدام و کنــش مســتقل، غالب
ــا ایجــاد محدودیت هــای مذکــور،  و نابرابری هــای ســاختاری )2000: 10(. جامعــۀ مردســالار ب

1.  Lois McNay
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ســعی در ســلطه بــر زنــان، گرفتــن ابتــکار عمــل از آن هــا و در یــک کام به  رسمیت نشــناختن 
عاملیــت زنــان دارد. ایــن موضــوع در هــر دو رمــان بــه وضــوح قابــل مشــاهده اســت.

ــان  ــرد. او در خیاب ــده می گی ــون را نادی ــت کتای ــش عاملی ــا در رفتارهای ــان باره ج
ــرا ببوســد. مقاومــت  ــه زور م ــد ب ــون می بوســدش: »جــان ســعی می کن ــدون خواســت کتای ب
ــد:  ــره و غــزال و... صــدا می زن ــا وجــود مخالفتــش او را ب ــم« )شــاهرخی 1384: 22(. ب می کن
»- بیــا اینجــا بــرۀ مــن! / ... / - مــن دوســت نــدارم کــه بــه اســم جانــوران صدایــم کنــی؛ هیــچ 
جانــوری، فهمیــدی؟« )شــاهرخی 1384: 23(. وادارش می کنــد در خوابــگاه نــزد او و دوســتانش 
ــم« )شــاهرخی 1384:  ــگاه را انتخــاب می کن ــه ناچــار خواب ــچ؟ ب ــا هی ــگاه ی ــا خواب ــد: »ی بمان
ــد و  ــا می کن ــتقیمی ره ــوی مس ــرف و گفت وگ ــچ ح ــدون هی ــت زن را ب ــی درنهای 126(. حت
تنهــا نامــه ای باقــی می گــذارد؛ یعنــی مطلقــاً بــه اینکــه نظــر و احســاس او چیســت، اهمیتــی 
ــا  ــه، از تنه ــن لحظ ــرد: »در ای ــم می گی ــا تصمی ــر دوی آن ه ــرای ه ــه ب ــد و یک طرف نمی ده
چیــزی کــه مطمئنــم ایــن اســت: جــان ترکــم کــرده اســت. در ایــن موضــوع جــای هیچ گونــه 
شــکی نیســت. برایــم نامــه ای نوشــته اســت کــه آن را بــه کمــک فرهنــگ جیبــی انگلیســی  ـ 
فارســی خوانــده ام« )شــاهرخی 1384: 14(. حتــی بــرای زمــان و مــکان دیدارشــان هــم بــدون 
ــا! در  ــه ایســتگاه قطــار بی ــردا ب ــه اســت: »ف ــم گرفت ــون تصمی ــۀ زندگــی کتای ــه برنام توجــه ب
آنجــا همدیگــر را خواهیــم دیــد. بایــد بــا ترَِنــی کــه ســر ســاعت دوازده حرکــت می کنــد راه 

بیفتــی« )شــاهرخی 1384: 14(.
او حتــی احساســاتی را کــه کتایــون ممکــن اســت داشــته باشــد  ـ بــه غلــط  ـ پیش بینــی 
ــا ایــن  کار، رفتــن خــود را موجــه  کــرده اســت و آن هــا را بــه او نســبت می دهــد تــا بلکــه ب
ســازد: »حــالا فکــر می کنــم دوســت داری کــه تــرا تنهــا بگــذارم« )شــاهرخی 1384: 14(؛ امــا 
کتایــون چنیــن چیــزی نخواســته؛ یعنــی او بــه جــای کتایــون فکــر کــرده اســت؛ حتــی دربــارۀ 
اینکــه کتایــون چگونــه احســاس خوشــبختی می کنــد: »نوشــته اســت کــه اولاً مــرا بی نهایــت 
ــا خوشــبخت باشــم«  ــد ت ــر اســت ترکــم کن ــرا دوســت دارد کــه بهت ــدر م دوســت دارد. آن ق

)شــاهرخی 1384: 14(؛ درحالی کــه کتایــون چنیــن چیــزی نگفتــه و نخواســته اســت.
مرد انگلیسی نیز همین رفتار را با دختر چینی دارد:

ــرای  ــه ماج ــک عالم ــم ی ــا ه ــتی. ب ــارم هس ــو کن ــه ت ــحالم ک ــی خوش ــی: خیل می گوی
ــت  ــی. به ــز غرب ــم ول ــون می ری ــن ماجراجویی م ــرای اولی ــه. ب ــز در انتظارمون هیجان انگی
دریــا رو نشــون مــی دم. بهــت شــناکردن رو یــاد مــی دم، چــون واقعــاً خجالــت آوره کــه یــه 
ــی  ــای آب ــا و خوک ه ــا دلفین ه ــوی دری ــدش ت ــه. بع ــد نباش ــناکردن بل ــتایی ش ــر روس دخت
ــتایی  ــای روس ــش خونه ه ــی و آرام ــوام زیبای ــی دم. می خ ــون م ــت نش ــون رو به و بچه هاش
ــی: بعــد می خــوام ببرمــت اســپانیا  ــم عاشــق اونجــا بشــی. می گوی ــی. فکــر کن ــز رو ببین ول
ــا  ــاً اون ج ــدت اص ــه م ــد ی ــت می ش ــم می خواس ــی آد. دل ــت م ــم خوش ــه. مطمئن و فرانس
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ــو 1394: 113(. ــم )گوئ ــی کنی زندگ
ــزی را دوســت  ــد چــه چی ــه جــای او می گوی ــرد. ب ــم می گی ــر تصمی ــرای دخت او به  ســادگی ب
خواهــد داشــت و از چــه لــذت خواهــد بــرد. حتــی بــرای محــل زندگــی، بــدون توجــه بــه 
ــد.  ــم نمی پرس ــری ه ــچ نظ ــد و هی ــه می چین ــد، برنام ــردازی می کن ــرایطش رؤیاپ ــر و ش دخت
ــا  ــش ی ــد؛ بلکــه در دل ــراز نمی کن ــد اب ــی را بلن ــن نگران ــا ای ــر مــردد و نگــران اســت؛ ام دخت

ــد: ــر می کن ــه اش فک دفترچ
از بابــت ایــن موضــوع نگرانــم: تــو متوجــه محدودیــت ویــزای مــن نیســتی. مــن یــک چینــی 
ــزای دانشــجویی یک ســاله دارم.  ــای آزاد نیســتم. مــن فقــط وی ــم. مــن از دنی از کشــور چین
مــن نتوانســت فقــط بــرای کاشــتن درخــت و دیــدن دریــا مدرســه را ول کنــم بــروم جــای 
دیگــری زندگــی کنــم؛ حتــی اگــر آن جــا قشــنگ هــم باشــد. بعــدش، مــن کــه نمی توانــم 
همین جــوری بــرای خوش گذرانــی بــروم اســپانیا و فرانســه. مــن بایــد اول حســاب 
ــرم و  ــا بگی ــزای اروپ ــم وی ــه بتوان ــم ک ــان بده ــئول ادارۀ مهاجــرت نش ــه مس ــی ام را ب بانک
حســاب بانکــی مــن هیــچ اوضــاع خوبــی نــدارد کــه بشــود باهــاش ویــزا گرفــت. تــو یــک 

ــو 1394: 114ـ113(. ــو آزاد نیســتم )گوئ ــای آزادی. مــن مثــل ت مــرد آزاد در دنی
ــان  ــرای بی ــی ب ــرا امکان ــد؛ زی ــرد بگوی ــه م ــا را ب ــن حرف ه ــد ای ــوانگ نمی توان تس
ــرایط زن  ــاً ش ــرد اص ــنود. م ــر او را بش ــدارد نظ ــد ن ــرد قص ــدارد و م ــود ن ــکاتش وج مش
را مدنظــر قــرار نمی دهــد و حتــی ســؤال هــم نمی کنــد. او در ایــن تصمیم گیری هــای 
ــه  ــت وی ب ــدون رضای ــه تســوانگ را ب ــی ک ــا جای ــی رود؛ ت ــش م ــم پی ــرانه بیشــتر ه خودس
ســفر می فرســتد: »وقتــی لباس هایــم را می گــذارم تــوی کیفــم، احســاس تنهایــی بهــم دســت 
ــو می خواهــی؟ می خواهــی مــن را از خــودت دور  ــزی اســت کــه ت می دهــد. واقعــاً ایــن چی
کنــی؟« )گوئــو 1394: 195(. او بــا وجــود نارضایتــی بــه خواســتۀ مــرد تــن می دهــد و بــا غــم 
ــا اینکــه تســوانگ بعدتــر به وضــوح ایــن دیکته کــردن و نارضایتــی اش از  بــه ســفر مــی رود. ب

ــد: ــان می کن آن را بی
ــا و  ــۀ زوج ه ــه. هم ــا ن ــی آد ی ــم م ــفرکردن خوش ــا س ــن تنه ــا از ای ــه آی ــتم ک ــن نیس مطمئ
خانواده هــا رو تــوی قطــار می بینــم کــه بــا هــم ســفر می کنــن. از نظــر مــن ایــن تعطیــات 

نیســت، مثــل یــه مشــق شــبه از طــرف تــو. امیــدوارم شــاد باشــی )گوئــو 1394: 221(.
امــا مــرد هیــچ واکنــش و اهمیتــی نمی دهــد. حتــی در مــورد انتخــاب ادامــه یــا پایــان رابطــه 
ــه بخــوای  ــر از اون ک ــی جوون ت ــی، خیل ــو جوون ــد: »ت ــل می کن ــر خــودش را تحمی ــم نظ ه

ایــن رابطــه بــا مــن رو جــدی بگیــری« )گوئــو 1394: 306(.
ــان،  ــدن زن ــرای خوشبخت ش ــرد ب ــۀ دو م ــراً خیرخواهان ــم ظاه ــار و تصمی ــن گفت ای
یــادآور برخــورد انگلیســی ها بــا رســم ســاتی هندوهاســت. زمانــی کــه انگلیســیان ایــن ســنت 
ــدرت، از  ــاختار ق ــس از درون س ــیدند. »هیچ ک ــری نپرس ــان نظ ــد، از زن ــام کردن ــرم اع را ج
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زنــی کــه در حــال به آتش کشــیدن خــودش اســت، نمی پرســد کــه آیــا خواهــان چنیــن کاری 
اســت یــا نــه؟« )عضدانلــو 1400: 376(.

5. فرودستی و عدم امکان بیان زن
ــته ها  ــات، خواس ــد احساس ــون بتوان ــه کتای ــد ک ــاد نمی کن ــی ایج ــز فضای ــان هرگ ج
ــا پــدر در میــان  یــا مشــکاتش را مطــرح کنــد: »مامــان همــه اش می خواســته تصمیمــش را ب
بگــذارد؛ ولــی بــه خاطــر اخــاق عجیــب و غریــب و خســتگی ســفرش مجالــی پیــدا نکــرده 
ــه  ــادر ب ــا ق ــت از آنج ــه زن فرودس ــدارد ک ــود ن ــی وج ــاهرخی 1384: 57(. »فضای ــود« )ش ب

ــون 1392: 19(. ــن باشــد« )مورت ســخن گفت
ــم در  ــم بگوی ــه می توان ــام آنچ ــته ام: تم ــد: »نوش ــان می نویس ــه ج ــه ای ب ــون نام کتای
ــر اســت!«« )شــاهرخی 1384: 68(.  ــی تحمل ناپذی ــن بی عدالت ــه ای خاصــه می شــود؛ »ای جمل
در قســمتی می گویــد: »ایــن نامــه را نوشــتم چــون دیگــر نمی توانســتم ایــن ســکوت تحمیلــی 
تــرا تحمــل کنــم« )شــاهرخی 1384: 69(. بــه ســکوتش صفــت »تحمیلــی« می دهــد و نشــان 
می دهــد ســکوت کردن از ابتــدا هــم چنــدان انتخابــش نبــوده؛ امــا گویــا مجبــور بــه آن شــده 

اســت.
ایــن اتفــاق بــرای تســوانگ نیــز افتــاده اســت. وقتــی مــرد انگلیســی از ســفر بــه ولــز 
ــوانگ  ــرد، تس ــردازی می ک ــا او رؤیاپ ــف ب ــورهای مختل ــهرها و کش ــی در ش ــی و زندگ غرب
ــی  ــه تنهای ــروع ب ــذارد و ش ــان بگ ــا او درمی ــتقیماً ب ــش را مس ــات و نظرات ــت احساس نتوانس

ــو 1394: 114ـ113(. ــرد )گوئ ــتن ک ــردن و نوش فکرک
ــات  ــرح در مطالع ــف، مســئله ای مط ــیوه های مختل ــان به  ش ــتنِ زن ــه ســکوت واداش ب

فمینیســتی اســت: 
مفهــوم خفه شــدگی در نظــر الیــن شــوالتر1، نظریه پــرداز فمینیســت، برپایــۀ تحلیــل 
ــد در  ــه می توان ــت ک ــی اس ــالار، الگوی ــع مردس ــان در جوام ــخن  گفتن زن ــای س جایگاه ه
ــوالتر  ــتی ش ــوی فمینیس ــد. الگ ــد باش ــتعماری کارآم ــع پسااس ــکوت در جوام واکاوی س
ــه  ــا ب ــتعمارزده در آن ه ــتعمارگر و اس ــه اس ــتعماری ک ــای پسااس ــا بافت ه ــادگی ب ــه س ب
ــوژۀ  ــت. س ــر اس ــد، انطباق پذی ــباهت دارن ــه ش ــلط/ خف ــالارانۀ مس ــازی های مردس گروه س
اســتعمارزده )زن یــا مــرد( بــه موقعیتــی کــه در آن شــنیده نمی شــود، بــه او گــوش ســپرده 
ــد  ــدا می کن ــی پی ــرد و راه های ــو می گی ــود، خ ــع می ش ــخن  گفتن من ــی از س ــود و حت نمی ش
ــاهمیری  ــد )ش ــدل کن ــت ب ــان مقاوم ــه زب ــرداری و آن را ب ــدگی بهره ب ــن خفه ش ــا از ای ت

195ـ194(.  :1389
ــز رخ  ــوانگ نی ــون و تس ــرای کتای ــد ب ــاره می کن ــه آن اش ــوالتر ب ــن ش ــه الی ــی ک موضوع

1.  Elaine Showalter
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می دهــد. آن هــا بــا سکوتشــان در برابــر معشــوق هایی کــه توجهــی بــه نظــر زنــان ندارنــد، 
ــرف  ــد ح ــه می خواه ــی ک ــر زبان ــه ه ــون ب ــد کتای ــرار می کن ــان اص ــی ج ــتند. جای می ایس

ــاهرخی 1384: 137(.  ــد )ش ــت می کن ــا او مقاوم ــد؛ ام بزن
ــن  ــته های او ت ــه خواس ــر ب ــرد و دیگ ــه می گی ــوقه اش فاصل ــم از معش ــز کم ک ــوانگ نی تس

نمی دهــد.

6. نیاز به مرد/ پدر
ــد.  ــان ایجــاد می کن ــازی اســت کــه در زن یکــی از پیامدهــای مردســالاری، حــس نی
زنــان احســاس می کننــد همــواره بــه حضــور و وجــود یــک مــرد در زندگــی نیــاز دارنــد. ایــن 
موضــوع نیــز در هــر دو رمــان دیــده می شــود. کتایــون در جایــی بــه مشــکل خــورده و اولیــن 
ــرای  ــرای آرامــش دادن، ب ــود؛ ب ــود. کاش می ب ــرد اســت: »کاش ب ــه حضــور م ــاز ب فکــرش نی
ــودن« )شــاهرخی 1384: 102(؛ همچنیــن تســوانگ: »شــاید مــن  ــرای همراه ب حضورداشــتن، ب
می خواســت مــردی پیــدا کــرد کــه مــن را دوســت داشــت، مــردی کــه در ایــن کشــور مــن را 

نجــات داد، مــن را پذیرفــت و خانــه و خانــوادۀ مــن شــد« )گوئــو 1394: 47(.
ایــن مســئله را زنــان دیگــر داســتان هــم مطــرح می کننــد: »خانــم بــا جدیــت نگاهــم 
می کنــد: شــب خطرناکــه و تــو هــم کــه یــک دختــر جوونــی. ... دفــعۀ بعــد کــه خواســتی دیــر 
بیــای، بــه شــوهرم تلفــن کــن بیــاد دنبالــت. اینجــا انگلیســه نــه چیــن. مردهــا راحــت مســت 
ــار زن  ــرای محافظــت کن ــد ب ــردی بای ــه م ــو 1394: 58(. از نظــر زن صاحبخان ــن« )گوئ می کن
باشــد؛ چــرا کــه در انگلســتان مــردانِ مســتِ بی مســئولیت بیشــترند! پــس مــردان خــودی بایــد 

زنــان را از دســت مــردان بیگانــه نجــات بدهنــد.
ســایۀ تفکــرات مردســالار باعــث شــده هــر دو زن احســاس کننــد بــدون یــک مــرد 
نمی تــوان فرزنــدی داشــت و از پــس مســئولیت آن برآمــد: »واقعــاً دســت تنها چه طــور 
می توانــم بچــه ام را نگــه دارم؟« )شــاهرخی 1384: 51(؛ یــا »بــا صــدای آرامــی می گویــم: مــن 
کــه نفهمیــد چطــور یــک مــادر می تونــه ده تــا بچــه رو بــزرگ کنــه، تــازه اون هــم وقتــی کــه 

هیــچ شــغلی نــداره!« )گوئــو 1394: 125(.
ــود را  ــرد، خ ــه م ــان ب ــف و نیازش ــاس ضع ــر احس ــه خاط ــر دو ب ــت ه ــا درنهای ام
ســرزنش می کننــد. شــاید از ســر نومیــدی و شــاید در مســیر مقابلــه بــا اندیشــه های مردمحــور: 
ــتن ها و  ــتن ها و نتوانس ــوم خواس ــن هج ــده در بی ــی و دوپاره  ش ــودی متاش ــم! موج ــن من »ای
ــم  ــا جان ــتی چــرا او را ب ــم. راس ــم جــان را نخواه ــه دیگــر نمی توان ــدر عاجــز ک عاجــز! آنق
ــن: »از  ــاهرخی 1384: 102(؛ همچنی ــد!« )ش ــدم می آی ــودم ب ــتم؟... آخ! از خ ــت می داش دوس

ــو 1394: 266(. ــرم« )گوئ ــاز دارم متنف ــدر بهــت نی ــرای اینکــه این ق خــودم ب
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7. نیاز به تشکیل خانواده
ــث  ــان بح ــا ج ــون ب ــد. کتای ــواده دارن ــکیل خان ــه تش ــادی ب ــل زی ــر دو زن تمای ه

می کنــد:
ـ گــوش کــن! مــن بــرای ازدواج و بچــه ســاخته نشــده ام. مــن از تــو مســن تر هســتم. همــه 
ــت.  ــی اس ــام زندگ ــرای تم ــن ب ــم م ــن تصمی ــم. ای ــرده ام و می دان ــه ک ــاً تجرب ــز را قب چی

ــت اســت!  ــن حقیق ــم. ای ــو دروغ بگوی ــه ت ــه ب ــم ک نمی خواه
ـ ولــی مــن بــرای ازدواج و بچــه ســاخته شــده ام. می خواهــم زندگــی کنــم و بچــه داشــته 
باشــم. ایــن تصمیــم مــن بــرای زندگــی اســت! ـ پــس مــا دوتــا آدم متضــاد هســتیم کــه فقــط 

ــم. ــی بمانی ــرای هــم به  صــورت دو دوســت باق ــم ب می توانی
ـ این یعنی چه؟

ـ ببین اینجا اروپاست!
ـ و رابطۀ ما؟ این یعنی چه؟

ـ این هم قسمتی از دوستی ماست!
دســتش را پــس می زنــم: نــه! این طــوری نمی خواهــم! نمی توانــم. بــا کافگــی بــه 

آشــپزخانه مــی روم تــا ظرف هــا را بشــویم )شــاهرخی 1384: 36(.
تسوانگ هم همین طور:

ــه  ــه الان ی ــی: مگ ــم؟ می گوی ــکیل بدی ــواده تش ــه خان ــم ی ــا ه ــوای ب ــم: می خ می پرس
ــتیم؟ ــواده نیس خان

ـ نه، یه خانواۀ واقعی.
ـ خانوادۀ واقعی دیگه چیه؟

ـ خونــه، زن و شــوهر، بچــه دار شــیم، بــا هــم غــذا بپزیــم، بــا هــم بریــم ســفر )گوئــو 1394: 
.)126

ـ نمی تونم تجسم کنم که یه روز ازدواج کنم. 
ـ ولــی مــن شــهر رو دوســت دارم. ازدواج رو هــم دوســت دارم؛ پــس یعنــی اینکــه نمی تونیم 

بــا هــم یــه خونه داشــته باشــیم.
 می گویی: من اینو نگفتم. به نظرم دور و دورتر می آیی )گوئو 1394: 128(.

دیــد زنــان نســبت بــه تشــکیل خانــواده بــا مــردان متفــاوت اســت. هــر دو زن دوســت 
ــد باشــند.  ــد متعه ــردان نمی خواهن ــا م ــد؛ ام ــه بدهن ــه رابطــه ادام ــواده ب ــد در بســتر خان دارن
اســپیوک در نقــد جیــن ایــر بــه مســئلۀ خانــواده/ ضدخانــواده اشــارۀ قابــل توجهــی می کنــد. 
او شــرح می دهــد کــه چگونــه در طــی رمــان، جیــن از یــک ضدخانــواده تبدیــل بــه خانــواده 
می شــود )1398: 19(؛ امــا در ایــن دو رمــان آســیایی، ضدخانــواده هرگــز تبدیــل بــه خانــواده 

ــد. ــگاه مشــروع نمی یاب نمی شــود و زن مهاجــر فرودســت جای
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8. موقعیت اجتماعی  ـ اقتصادی
ــومی  ــری جهان س ــوان مهاج ــی اش به  عن ــگاه اجتماع ــش از جای ــن بخ ــون در ای کتای

ــد: ــاد می کن ی
ــر  ــد و اگ ــم می کن ــا را گ ــه آن ه ــودش همیش ــون خ ــد. چ ــتم می ده ــه دس ــا را ب بلیط ه
ــا خــود نداشــته باشــیم، منــی  مأمــور بازرســی از مــا بلیــط بخواهــد و مــا بلیــط قطــار را ب
ــا را  ــه بلیط ه ــی ک ــن احمق ــه ای ــوم و ن ــناخته می ش ــب ش ــی دارم، متقل ــۀ ایران ــه گذرنام ک
گــم کــرده اســت، آن وقــت موقعــی کــه بخواهــم مُهــر اقامتــم را تمدیــد کنــم ممکــن اســت 
ــم )شــاهرخی  ــن لحظــه، این طــور فکــر می کن ــل، در ای ــا لااق ــد ی ــم اشکال تراشــی بکنن برای

.)13  :1384
ــۀ  ــر »گذرنام ــه خاط ــط ب ــت فق ــن اس ــه ممک ــد؛ اینک ــاره  می کن ــکار اش ــی آش ــه تبعیض او ب
ایرانــی اش« متقلــب شــناخته شــود. اگرچــه جــان هــم اصالتــاً اســپانیایی اســت و در انگلســتان 
ــور  ــب مأم ــه ممکــن اســت از جان ــون اســت ک ــن کتای ــا ای خارجــی محســوب می شــود؛ ام
قطــار مجــرم تصــور شــود. او نگــران اســت کــه حتــی به  طــور گســترده تری ایــن مســئله روی 

اقامتــش هــم تأثیــر بگــذارد.
ــر  ــک مهاج ــوان ی ــودش به  عن ــگاه خ ــاه از جای ــاجره ای کوت ــز در مش ــوانگ نی تس

ــت: ــل اس ــل تأم ــه قاب ــی دارد ک تبیین
ــت  ــی صحب ــی را عال ــا، انگلیس ــن چینی ه ــه بی ــوم ک ــی بش ــم آدم ــه می خواه ــم ک می گوی
ــهور  ــه مش ــوری ک ــم، ج ــی ام بکن ــزرگ در زندگ ــک کار ب ــم ی ــم می خواه ــد. می گوی می کن

شــوم. 
ـ برای من هیچ چیز دیگه ای مهم نیست، نه پول و نه شهرت.

ـ  بعلــه، ایــن بــه خاطــر اینــه کــه تــو یــه انگلیســی سفیدپوســتی کــه تــوی لنــدن زندگــی 
می کنــی، مــال و امــوال خــودت رو داری و امنیــت اجتماعیــت رو. رئیــس خودتــی و شــأن 
خودتــو داری؛ امــا مــن تــوی ایــن کشــور هیــچ  چیــزی نــدارم! مــن باید بــرای به  دســت  آوردن 

ایــن چیــزا جــون بکنــم! )گوئــو 1394: 177(.
ــادآوری می کنــد؛ کســی  ــه مــرد ی او موقعیــت خــودش به  عنــوان یــک مهاجــر فرودســت را ب
بــدون جایــگاه و شــأن اجتماعــی، سرشــار از نگرانــی و مشــکات مالــی و اقــامت و به  طــور 

کلــی دچــار عــدم امنیــت فکــری و اجتماعــی:
ــی؛  ــی فرهنگ ــوان فراوان ــه به  عن ــینی را ن ــد و غربت نش ــاً فقیرن ــران عموم ــیاری از مهاج بس
ــت؛  ــینی نیس ــد غربت نش ــا می جوین ــه آن ه ــد. آنچ ــه می کنن ــذاب تجرب ــوان ع ــه به  عن بلک
ــو  ــات، از ن ــدۀ باثب ــک آین ــا حســی از ی ــد ب ــه از آنجــا بتوانن ــی اســت ک ــاً مکان بلکــه دقیق

ــدی 1391: 233(. ــل از گان ــه نق ــد )Ahmad، ب ــروع کنن ش
ــرار  ــون ق ــرار دارد؛ کتای ــی ق ــت شــغلی پایین ــتان در موقعی ــان زن داس ــر دو رم در ه
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ــام  ــم: »م ــه روایــت جنیــن درون شــکمش می خوانی ــی ب ــا جای ــوده اســت پزشــک شــود؛ ام ب
ــاً در رســتورانی ظرف هــا را می شســته، الان کارش نگه داشــتن  ــاً بیــکار اســت. قب فعــاً تقریب
بچه هــای مــردم اســت. مامــان پــول کمــی می گیــرد، ولــی اگــر مــن بخواهــم بــه دنیــا بیایــم، 
ــن کار را هــم از دســت می دهــد )شــاهرخی 1384: 55(. تســوانگ هــم کــه در  ــی همی او حت
ــدارم؛  ــواده ای ن ــکار اســت: »اینجــا خان ــس بی ــوده، در انگلی ــی ب کشــورش دارای شــغلی دولت
ــم انگلیســی  ــم ک ــی ه ــدارم، و خیل ــا ن ــنایی اینج ــز آش ــچ چی ــدارم. هی ــم ن ــه و کاری ه خان

ــو 1394: 152(.)4( ــی« )گوئ ــی خال ــم. خال ــرف می زن ح
نتیجه 

ــه کــه همــواره  نتایــج حاصــل از پژوهــش نشــان می دهــد حضــور در کشــوری بیگان
برتــری اش را بــه جوامــع جهــان ســوم تلقیــن کــرده اســت، باعــث می شــود هــر دو زن ایرانــی 
و چینــی بــا اعتمادبه نفســی پاییــن بــا افــراد ایــن جامعــه روبــه رو شــوند. آن هــا کــه هــم خــود 
در نظــام مردســالار پــرورش یافته انــد و هــم بــا مردانــی اروپایــی کــه از هــر جهــت بــه خــود 
اولویــت می دهنــد، وارد رابطــه می شــوند، تــوان مقابلــه بــا رفتارهایــی کــه عاملیتشــان را نادیــده 
ــن  ــه همی ــد و ب ــاس می کنن ــرد احس ــور م ــه حض ــدیدی ب ــاز ش ــان نی ــد. ایش ــرد، ندارن می گی
ــع  ــر دو زن در جم ــد. ه ــکوت می کنن ــد، س ــان می کن ــه آزرده ش ــه در رابط ــر آنچ ــل در براب دلی
ــگاه  ــرقی ن ــه زن ش ــوری ب ــا ط ــه آن ه ــد؛ چراک ــت می کنن ــردان احســاس غرب ــن م ــتان ای دوس
ــه اســت. همیــن امــر ســبب می شــود همــواره  می کننــد کــه گویــی موجــودی عجیــب و بیگان
احســاس »دیگری بــودن« داشــته باشــند. بــا وجــود مشــکاتی کــه بــا آمــوزش زبــان و پذیــرش 
ــاب  ــای معشــوق در ب ــا و گفته ه ــه توصیه ه ــد، گاه برخــاف میلشــان ب ــی دارن ــگ اروپای فرهن
ــد  ــان در آن اجتمــاع جایــی ندارن ــا وجــود تاششــان همچن اروپایی شــدن تــن می دهنــد؛ امــا ب
ــی  ــا اقتصــادی مطلوب ــده می شــوند. هیچ کــدام از دو زن موقعیــت اجتماعــی ی ــه حاشــیه ران و ب
ندارنــد. تنهــا نقــش آن دو، معشــوقه بودن اســت؛ معشــوقه ای غمگیــن و ســرخورده کــه نــه در 
رابطــۀ عاشــقانه و نــه در کشــوری کــه بــه آن مهاجــرت کــرده اســت، جایگاهــی نــدارد و همــواره 
ــان  ــی شخصی ش ــرای زندگ ــی ب ــد و حت ــر ندارن ــراز نظ ــوان اب ــدام ت ــت. هیچ ک ــت اس فرودس
ــدک،  ــای ان ــی گاه و مقاومت ه ــای گاه  وب ــود مخالفت ه ــا وج ــد. ب ــم می گیرن ــردان تصمی ــم م ه
ــد دغدغه هــا، نیازهــا و خواسته های  شــان  ــد آن طــور کــه بای ــوان گفــت درنهایــت نمی توانن می ت
ــا گــوش  ــه آن ه ــه کســی ب ــد برســند؛ چراک ــل دارن ــه تمای ــه جایگاهــی ک ــد و ب را مطــرح کنن

ــود. ــنیده نمی ش ــز ش ــان هرگ ــع صدایش ــد؛ درواق نمی ده

 ایــن مقالــه برگرفتــه از پایان نامــۀ کارشناســی ارشــد داشــگاه بیرجنــد بــا عنــوان 
»تحلیــل هویــت فرودســت )از دو جنبــۀ پسااســتعماری و جنســیتی( در رمان هــای شــالی 
بــه درازای جــادۀ ابریشــم و فرهنــگ فشــردۀ لغــات چینــی بــه انگلیســی بــرای عشــاق، 

براســاس آرای اســپیوک« اســت.
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پی نوشت ها:
1. با نام اصلی النورا فیگن Eleanora Fagan خوانندۀ آمریکایی در سبک جاز.

2. بــرای مشــاهدۀ نمونه هــای بیشــتر بــه صفحــات 36 و 55 رمــان ایرانــی و صفحــۀ 176 رمــان 
ــی رجوع شــود. چین

3. استاد علوم سیاسی دانشگاه آکسفورد.
ــاً صفحــات 19  ــز مطــرح می شــود؛ مث ــن مســائل در بخش هــای دیگــری نی ــه ای 4. اشــاره ب

و 20 کتــاب چینــی.
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ــدرس. ــت م تربی
ــران:  ــان. ته ــار در آلم ــندگان برون تب ــی نویس ــات بینافرهنگ ــس )1395(. ادبی ــی، نرج خدای

ــی. ــی و فرهنگ علم
ــران:  ــوم. ته ــاپ س ــی. چ ــه راج ــۀ فرزان ــتی. ترجم ــۀ فمنیس ــن )1398(. نظری ــون، جوزفی دان

چشــمه.
رمــان  نقــد  و  معرفــی  ت ــازه:  ک ت اب ــی   م ه اج ــرت ،  »ادب ی ــات    .)1383( علــی الله  ســلیمی، 
http://ketabehafteh.ir/ .شــالی بــه درازای جــادۀ ابریشــم. « پایــگاه اینترنتــی کتــاب هفتــه

ــان 1400. ــخ دسترســی 24 آب thisweek/NOTE2.ASP#no3، تاری
سن  ســبلی، بی بــی راحیــل؛ فاتحــی، سیدحســن )1396(. »تحلیــل مفهــوم "فرودســت" 
ــا مطالعــۀ مــوردی  ــر واســینی الاعــرج ب گایاتــری اســپیواک در رمــان مملکــه الفراشــه اث



/ مطالعات بین  رشته  ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال سوم، شماره   اول، پیاپی 5، بهار و تابستان 1402 210

https://doi. .55ــم، شــمارۀ 13، صــص. 75ـ ــی. دورۀ هفت ــد ادب معاصــر عرب ــان.« نق زن
org/ 10.29252/MCAL.7.13.55

ــک.  ــان(«. کل ــادۀ ابریشــم )بخشــی از رم ــه درازای ج ــالی ب ــاهرخی، مهســتی )1374(. »ش ش
ــص. 189ـ186. ــمارۀ 67، ص ش

شاهرخی، مهستی )1384(. شالی به درازای جادۀ ابریشم. چاپ دوم. تهران: ورجاوند.
شاهمیری، آزاده )1389(. نظریه و نقد پسااستعماری. تهران: علم.

عضدانلــو، حمیــد )1400(. از اســتعمار تــا گفتمــان اســتعمار: دریچــه ای بــه ادبیــات و 
نــی. تهــران:  پسااســتعماری.  نظریه هــای 

فرح بخــش، علیرضــا؛ رنجبــر، رضوانــه )1398(. »بررســی مفهــوم دیگــری فرودســت در رمــان 
همنــام اثــر جومپــا لاهیــری.« نقــد زبــان و ادبیــات خارجــی. دورۀ شــانزدهم، شــمارۀ 22، 

https://doi.org/10.29252/clls.16.22.165 .165صــص. 189ـ
گانــدی، لــی لا )1391(. نظریــۀ پسااســتعماری. ترجمــۀ مریــم عالــم زاده و همایون کاکاســلطانی. 

چــاپ دوم. تهــران: پژوهشــکدۀ مطالعــات فرهنگــي و اجتماعي.
گوئــو، شــیائولو )1394(. فرهنــگ فشــردۀ لغــات چینــی بــه انگلیســی بــرای عشــاق. ترجمــۀ 

ــه وادی دار. تهــران: ققنــوس. ریحان
ــران:  ــی. ته ــه قابل ــۀ نجم ــپیواک. ترجم ــی اس ــری چاکراورت ــتیون )1392(. گایات ــون، اس مورت

https://fidibo.com/book/137101 بیــدگل. 
ــران:  ــا. ته ــواع و پیکره ه ــب، ان ــم، مکات ــی: مفاهی ــات تطبیق ــن )1401(. ادبی ــق، بهم نامورمطل
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Investigating the Double Subalternity of the Immigrant Woman in the Nov-
els, A Shawl as Long as the Silk Road and A Concise Chinese-English Dictio-

nary for Lovers based on Spivak’s Theory of Subalternity

Fariba Rahmani1  , Akbar Shayanseresht2  , Ebrahim Mohammadi3

Abstract
The purpose of the present article is to study two novels, A Shawl as Long as the Silk Road 
by Mahasti Shahrokhi and A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers by Xiaolu 
Guo through Gayatri Chakravorty Spivak’s perspective in her “Can the Subaltern Speak?”. 
This descriptive-analytical research adopts a postcolonial approach to view the above men-
tioned novels comparatively with a view to elements and concepts such as language, mar-
ginalized other, Eurocentrism, patriarchy, ignoring female agency, subalternity, impossibil-
ity of self-expression for women, female dependency and the need to form a family and 
gain socio-economic status. The study shows that both protagonists are neglected in their 
destination country and in their romantic relationships, and their self-confidence is low-
ered. They cannot obtain a proper social standing, nor are they accepted in the society; they 
are always reminded of their difference from others in order to establish their subalternity. 
Despite being encouraged by their lovers to live according to a European lifestyle and their 
occasional success to follow the advice, Katayoun and Tswang still remain as “others” and 
outcasts who do not even have the power and voice to express themselves. Although both 
of these women try to express their opinions, at least in their personal romantic relation-
ships, their condition and people’s attitude towards them would not change as a result of 
this articulateness. In the end, neither of them succeeds completely. At best, they have been 
able to express how the Subaltern does not have the opportunity to speak out or to be heard. 
Even if she has gained knowledge about her status and conditions and strives to achieve her 
goals, the concerns of the Subaltern woman are not of much value- at least- from either the 
perspective of an imperialist system or that of a patriarchal society.
Keywords: Postcolonialism, Immigration literature, Subaltern woman, Spivak, Ma-
hasti Shahrokhi, Xiaolu Guo
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